
19670 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 38 期 —— 2015 年 9 月 23 日

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Lista

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, de 
acesso, documental e condicionado, para o preenchimento, em 
regime de contrato além do quadro, de um lugar de assistente 
técnico administrativo especialista, 1.º escalão, da carreira de 
assistente técnico administrativo, área de apoio técnico-ad
ministrativo dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial n.º 29, II Série, de 22 
de Julho de 2015:

Candidato aprovado:	 valores

Leong I Man........................................................................ 81,11

Nos termos do n.º 2 do artigo 28.º do Regulamento Adminis
trativo n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da pre
sente lista para a entidade que autorizou a abertura do concurso, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 

11 de Setembro de 2015).

Serviços de Apoio da Sede do Governo, aos 9 de Setembro 
de 2015.

O Júri:

Presidente: Che Pui Man, chefe da Divisão de Recursos Hu-
manos e Arquivo dos Serviços de Apoio da Sede do Governo.

Vogais efectivas: Arlene Lau, adjunta-técnica principal dos 
Serviços de Apoio da Sede do Governo; e

Chong In Teng, técnica de 2.ª classe da Polícia Judiciária.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção 
e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), se encontra afixada no edifício dos Serviços de Apoio 
da Sede do Governo (SASG), sito na Travessa do Paiva n.º 5, e car-
regada no sítio da internet dos SASG (http://www.sasg.gov.mo), a 
lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental e condicionado, para o preenchimento, por provi-
mento em contrato além do quadro, de dois lugares de adjunto
‑técnico principal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, 
área de apoio técnico-administrativo dos SASG, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 33, II Série, de 19 de Agosto de 2015.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

政 府 總 部 輔 助 部 門

名 單

政府總部輔助部門為填補以編制外合同任用的行政技術輔

助範疇行政技術助理員職程第一職階特級行政技術助理員壹

缺，經於二零一五年七月二十二日第二十九期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以文件審查及有限制方式舉行普通晉級開考

的招考公告，現公佈應考人的評核成績如下：

合格應考人： 分

梁綺雯 ............................................................................. 81.11

按照第23/2011號行政法規第二十八條第二款的規定，應考

人可自本名單公佈之日起計十個工作天內向許可開考的實體提

起上訴。

（經行政長官二零一五年九月十一日的批示認可）

二零一五年九月九日於政府總部輔助部門

典試委員會：

主席：政府總部輔助部門人力資源暨檔案處處長 謝佩雯

正選委員：政府總部輔助部門首席技術輔導員 Arlene Lau

  司法警察局二等技術員 鍾燕婷

（是項刊登費用為 $1,292.00）

公 告

政府總部輔助部門為填補以編制外合同任用的行政技術輔

助範疇技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員兩缺，經二零

一五年八月十九日第三十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登通過審查文件及有限制方式進行普通晉級開考的公告。現根

據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼於擺華巷

五號政府總部輔助部門大樓，並上載到輔助部門網頁（ht t p://

www.sasg.gov.mo）。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單視為確定

名單。

政 府 機 關 通 告 及 公 告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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二零一五年九月十一日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

（是項刊登費用為 $1,018.00）

審 計 署

公 告

為填補審計署人員編制高級技術員職程第一職階顧問高級

技術員兩缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規

定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考，有關開考通告

正張貼在宋玉生廣場336-342號“誠豐商業中心”二十樓審計署

行政財政處告示板，並於本署網頁及行政公職局網頁內公佈，報

考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日

起計十天內作出。

為填補審計署人員編制技術輔導員職程第一職階特級技術

輔導員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規

定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考，有關開考通告

正張貼在宋玉生廣場336-342號“誠豐商業中心”二十樓審計署

行政財政處告示板，並於本署網頁及行政公職局網頁內公佈，報

考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公日

起計十天內作出。

為填補經由審計署以編制外合同任用的高級技術員職程第

一職階顧問高級技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人

員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考，有關開考通告正張貼在宋玉生廣場336-342號“誠豐商業中

心”二十樓審計署行政財政處告示板，並於本署網頁及行政公職

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 11 de Setembro de 
2015.

A Chefe do Gabinete, O Lam.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira do Comissariado da Auditoria (CA), 
sita na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 336-342, Centro 
Comercial Cheng Feng, 20.º andar, e publicado nos sítios do 
CA e da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores do CA, 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e forma-
ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públi-
cos), para o preenchimento de dois lugares de técnico superior 
assessor, 1.º escalão, da carreira de técnico superior do quadro 
do pessoal do CA, com dez dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira do Comissariado da Auditoria (CA), 
sita na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 336-342, Centro 
Comercial Cheng Feng, 20.º andar, e publicado nos sítios do 
CA e da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores do CA, 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e forma-
ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públi-
cos), para o preenchimento de um lugar de adjunto-técnico es-
pecialista, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro 
do pessoal do CA, com dez dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira do Comissariado da Auditoria (CA), 
sita na Alameda Dr. Carlos D’Assumpção, n.os 336-342, Centro 
Comercial Cheng Feng, 20.º andar, e publicado nos sítios do 
CA e da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores do CA, 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e forma-
ção para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos), para o preenchimento de um lugar de técnico superior 
assessor, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, provido 
em regime de contrato além do quadro, com dez dias de prazo 
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局網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公

佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一五年九月十七日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

（是項刊登費用為 $2,388.00）

警 察 總 局

名 單

為填補警察總局人員編制翻譯人員職程第一職階首席翻譯

員兩缺，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考，其開考公

告已刊登於二零一五年七月二十九日第三十期《澳門特別行政區

公報》第二組內。現公佈准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

1.º 駱燕萍 ........................................................................ 82.63

2.º Paulo Ng Correia ..................................................... 79.75

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日起計算十

個工作日內提出上訴。

（經保安司司長於二零一五年九月十四日的批示確認）

二零一五年九月十六日於警察總局

典試委員會：

主席：廳長 陳思敏

委員：主任翻譯員 高若珊

   顧問翻譯員（海關） 鍾素新

為填補警察總局人員編制技術員職程之第一職階首席技術

員（公關範疇）一缺，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考，其開考公告已刊登於二零一五年七月二十九日第三十期《澳

門特別行政區公報》第二組內。現公佈准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

陳小杏 ............................................................................. 82.17

para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 17 de Setembro 
de 2015.

A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

(Custo desta publicação $ 2 388,00)

SERVIÇOS DE POLÍCIA UNITÁRIOS

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois lu-
gares de intérprete-tradutor principal, 1.º escalão, da carreira 
de intérprete-tradutor do quadro do pessoal dos Serviços de 
Polícia Unitários, cujo anúncio do aviso de abertura foi publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 30, II Série, de 29 de Julho de 2015: 

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Lok In Peng.....................................................................82,63

2.º Paulo Ng Correia............................................................79,75

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 14 de Setembro de 2015). 

Serviços de Polícia Unitários, aos 16 de Setembro de 2015. 

O Júri:

Presidente: Chan Si Man, chefe de departamento.

Vogais: Anabela Maria Gomes, intérprete-tradutora chefe; e

Chong Sou San, intérprete-tradutor assessor dos Serviços de 
Alfândega.

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico principal, 1.º escalão, área de relações públicas, da 
carreira de técnico do quadro do pessoal dos Serviços de Polícia 
Unitários, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 30, II Série, de 29 de Julho de 2015: 

Candidato aprovado:	 valores

Chan Siu Hang Jacqueline Rossini....................................82,17
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按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日起計算十

個工作日內提出上訴。

（經保安司司長於二零一五年九月十四日的批示確認）

二零一五年九月十六日於警察總局

典試委員會：

主席：局長辦公室協調員 趙汝民

委員：特級技術員 劉志美

   首席技術員（燃料安全委員會） 岑嘉欣

為填補警察總局人員編制技術輔助人員職程之第一職階首

席技術輔導員三缺，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考，其開考公告已刊登於二零一五年七月二十九日第三十期《澳

門特別行政區公報》第二組內。現公佈准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

1.º 李甄妮 ........................................................................ 88.06

2.º 楊丹青 ........................................................................ 85.72

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日起計算十

個工作日內提出上訴。

（經保安司司長於二零一五年九月十四日的批示確認）

二零一五年九月十六日於警察總局

典試委員會：

主席：廳長 陳思敏

委員：首席高級技術員 林文鋒

   首席獸醫（民政總署） 陳海峰

（是項刊登費用為 $3,501.00）

海 關

公 告

根據現行第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第十八條第三款的規定，經於二零一五年七月二十九

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candida-
to pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 14  de Setembro de 2015). 

Serviços de Polícia Unitários, aos 16 de Setembro de 2015. 

O Júri:

Presidente: Chio U Man, coordenador do Gabinete do Co-
mandante-geral.

Vogais: Lau Chi Mei, técnica especialista; e

Sam Ka Ian, técnica principal da Comissão de Segurança 
dos Combustíveis.

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, documental, condicionado, para o preenchimento de três 
lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 
técnico de apoio do quadro do pessoal dos Serviços de Polícia 
Unitários, cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 30, II Série, de 29 de Julho de 2015: 

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Lei Ian Nei......................................................................88,06

2.º Ieong Tan Cheng............................................................85,72

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 14 de Setembro de 2015). 

Serviços de Polícia Unitários, aos 16 de Setembro de 2015. 

O Júri:

Presidente: Chan Si Man, chefe de departamento.

Vogais: Lam Man Fong, técnico superior principal; e

Chan Hoi Fong, médico veterinário principal do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais.

(Custo desta publicação $ 3 501,00)

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada, na Divisão de Recursos 
Humanos do Departamento Administrativo e Financeiro dos 
Serviços de Alfândega, localizada na Rua de S. Tiago da Barra, 
Doca D. Carlos I, SW, Barra, Macau, a lista provisória dos 
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日第三十期第二組《澳門特別行政區公報》公佈的以考核方式進

行對外、普通入職開考，錄取合格者就讀培訓課程和進行實習，

以填補澳門特別行政區海關關員編制一般基礎職程第一職階關

員的空缺，准考人臨時名單已張貼在澳門媽閣上街嘉路一世船

塢西南端海關大樓行政財政廳人力資源處或可瀏覽網頁http://

www.customs.gov.mo查閱。

二零一五年九月十日於海關

副關長 冼桓球

（是項刊登費用為 $1,087.00）

立 法 會 輔 助 部 門

公 告

為填補立法會輔助部門人員編制外合同第一職階首席顧問

高級技術員一缺，經於二零一五年八月二十六日第三十四期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有限制方式進行

普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考人臨

時名單已張貼在立法會前地立法會大樓立法會輔助部門人力資

源暨財政處。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年九月十七日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

（是項刊登費用為 $1,087.00）

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

公 告

茲通知，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規

candidatos ao concurso comum, de ingresso externo, de pres-
tação de provas, para a admissão dos candidatos considerados 
aprovados, com destino à frequência do curso de formação e 
respectivo estágio, com vista ao preenchimento de lugares de 
verificador alfandegário, 1.º escalão, da carreira geral de base 
do quadro do pessoal alfandegário dos Serviços de Alfândega da 
Região Administrativa Especial de Macau, aberto por aviso 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 30, II Série, de 29 de Julho de 2015, nos 
termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), ou, podendo, 
consultar a lista em causa através do website destes Serviços 
http://www.customs.gov.mo.

Serviços de Alfândega, aos 10 de Setembro de 2015.

O Subdirector-geral, Sin Wun Kao.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamen-
to, selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos), se encontra afixada, para consulta, 
na Divisão de Recursos Humanos e Finanças dos Serviços 
de Apoio à Assembleia Legislativa, sita no Edifício da As-
sembleia Legislativa, na Praça da Assembleia Legislativa, a 
lista provisória do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado aos trabalhadores destes Serviços, 
para o preenchimento de um lugar de técnico superior assessor 
principal, 1.º escalão, em regime de contrato além do quadro 
do pessoal dos Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 34, II Série, de 26 de 
Agosto de 2015.

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administra-
tivo.

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 17 de Se-
tembro de 2015.

A Secretária-geral, Ieong Soi U.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para um trabalhador con-
tratado além do quadro na categoria de técnico superior asses-
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定，現以審查文件及有限制方式，為終審法院院長辦公室一名編

制外合同人員進行高級技術員職程第一職階顧問高級技術員的

普通晉級開考。

上述之開考通告已張貼於四月二十五日前地終審及中級法

院大樓終審法院院長辦公室，並於法院網頁及行政公職局網頁

內公佈，報考申請表應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登

之日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零一五年九月十七日於終審法院院長辦公室

辦公室代主任 陳玉蓮

（是項刊登費用為 $1,194.00）

新 聞 局

公 告

新聞局為填補編制外合同任用的技術員職程第一職階一

等技術員一缺，經於二零一五年八月十九日第三十三期《澳門特

別行政區公報》第二組公佈以審查文件及有限制方式進行晉級

普通開考的公告，現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定，准考人臨時名單

張貼於南灣大馬路762-804號中華廣場15樓新聞局大堂。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年九月十五日於新聞局

局長 陳致平

（是項刊登費用為 $989.00）

行 政 公 職 局

名 單

行政公職局為填補編制外合同任用的技術員職程第一職階

首席技術員一缺，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開考，

sor, 1.º escalão, da carreira de técnico superior do Gabinete do 
Presidente do Tribunal de Última Instância, nos termos defini-
dos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 
dos serviços públicos» e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos».

Mais se informa que o aviso de abertura do referido concur-
so se encontra afixado no Gabinete do Presidente do Tribunal 
de Última Instância, sito na Praceta 25 de Abril, «Edifício dos 
Tribunais de Segunda e Última Instâncias», e publicado no 
website dos Tribunais e da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública, com dez dias de prazo para a apresen-
tação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato 
ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau. 

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
17 de Setembro de 2015.

A Chefe do Gabinete, substituta, Chan Iok Lin.

(Custo desta publicação $ 1 194,00)

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixada, no átrio do Gabi-
nete de Comunicação Social, sito na Avenida da Praia Grande, 
n.os 762 a 804, Edif. China Plaza, 15.º andar, a lista provisória 
do candidato ao concurso comum, de acesso, documental, con-
dicionado, para o preenchimento de um lugar de técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, da carreira de técnico do pessoal provido em 
regime de contrato além do quadro do Gabinete de Comuni-
cação Social, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, 
de 19 de Agosto de 2015, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos».

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Gabinete de Comunicação Social, aos 15 de Setembro de 
2015.

O Director do Gabinete, Victor Chan.

(Custo desta publicação $ 989,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de técnico, em re-
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有關開考通告的公告已刊登於二零一五年六月二十四日第二十五

期《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈投考人最後成績如

下：

及格投考人：  分

鄧穎燊..............................................................................87.22

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年九月十日行政法務司司長的批示認可）

二零一五年八月二十四日於行政公職局

典試委員會：

主席：林婷婷

委員：朱善衡

 莫錫堯

行政公職局為填補編制外合同任用的高級技術員職程第一

職階首席高級技術員一缺，以有限制及審查文件方式進行普通

晉級開考，有關開考通告的公告已刊登於二零一五年七月十五日

第二十八期《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈投考人最

後成績如下：

及格投考人：  分

黃珏 .................................................................................87.22

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年九月九日行政法務司司長的批示認可）

二零一五年八月二十六日於行政公職局

典試委員會：

主席：許錦漢

委員：陳思恆

 司徒英豪

（是項刊登費用為 $2,522.00）

gime de contrato além do quadro do pessoal da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, aberto por aviso 
cujo anúncio foi publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de 24 de Junho 
de 2015:

Candidato aprovado:	 classificação

Tang Weng San...................................................................... 87,22

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candida-
to pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 10 de Setembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 24 de Agosto de 2015.

O Júri:

Presidente: Lum Ting Ting.

Vogais: Luís Chu; e

Mok Sek Io.

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior, em regime de contrato além do quadro do pessoal da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aberto por aviso cujo anúncio foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 28, II Série, 
de 15 de Julho de 2015:

Candidato aprovado:	 classificação

Wong Kuok............................................................................. 87,22

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candida-
to pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 9 de Setembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 26 de Agosto de 2015.

O Júri:

Presidente: Hui Kam Hon.

Vogais: Chan Sze Hang; e

Si Tou Ieng Hou.

(Custo desta publicação $ 2 522,00)
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公 告

為填補本局編制外合同任用的技術員職程第一職階特級技

術員一缺，經二零一五年八月十九日第三十三期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式進行普通晉級開

考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張

貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大樓二十六樓行政公職局

之行政及財政處以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年九月八日於行政公職局

局長 高炳坤

（是項刊登費用為 $881.00）

為填補行政公職局編制外合同任用的高級技術員職程第一

職階一等高級技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員

職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普通晉級開

考，有關開考通告張貼在水坑尾街一百六十二號公共行政大樓

二十六樓行政公職局之行政及財政處內，並於本局網頁內公佈，

報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個辦公

日起計十天內作出。

二零一五年九月十四日於行政公職局

代局長 馮若儀

（是項刊登費用為 $920.00）

法 務 局

名 單

法務局為填補編制外合同人員技術員職程第一職階首席技

術員兩缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉級開考，其開

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Admi-
nistração e Função Pública, sita na Rua do Campo, n.º 162, 
Edifício Administração Pública, 26.º andar, a lista provisória 
do candidato ao concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado, para o preenchimento de um lugar de técnico 
especialista, 1.º escalão, da carreira de técnico, provido em re-
gime de contrato além do quadro do pessoal desta Direcção de 
Serviços, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 33, II Série, de 
19 de Agosto de 2015.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 8 de Setembro de 2015.

O Director dos Serviços, Kou Peng Kuan.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Torna-se público que se encontra afixado na Divisão Adminis-
trativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública (SAFP), sita na Rua do Campo, n.º 162, Edi-
fício Administração Pública, 26.º andar, e publicado no website 
dos SAFP, o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores dos SAFP, 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos) e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
para o preenchimento de um lugar de técnico superior de 1.a 
classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, provido em 
regime de contrato além do quadro do pessoal dos SAFP, com 
dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a con-
tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau.

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 14 de Setembro de 2015.

A Directora dos Serviços, substituta, Joana Maria Noronha.

(Custo desta publicação $ 920,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, documen-
tal, de acesso, condicionado, para o preenchimento de dois 
lugares de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de técnico 
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考公告已刊登於二零一五年八月五日第三十一期《澳門特別行政

區公報》第二組內。准考人評核名單如下：

合格准考人： 分

1.º 洪淑玲 ........................................................................ 81.67

2.º 梁碧琪 ........................................................................ 80.83

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一五年九月十五日的批示確認）

二零一五年九月二日於法務局

典試委員會：

主席：法律及司法培訓中心副主任 鄭渭茵

正選委員：法務局處長 鄺婉瑩

     法律改革及國際法事務局顧問高級技術員 Rui 

     Jorge Remédios dos Santos

法務局為填補編制外合同人員技術輔導員職程公眾接待範

疇第一職階首席技術輔導員一缺，以審查文件及有限制的方式

進行普通晉級開考，其開考公告已刊登於二零一五年八月五日第

三十一期《澳門特別行政區公報》第二組內。准考人成績名單如

下：

合格准考人： 分

黃杏花 ............................................................................. 79.72

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一五年九月十五日的批示確認）

二零一五年九月二日於法務局

典試委員會：

主席：法務局廳長 李勝里

正選委員：法務局首席顧問高級技術員 葉錦雯

     民政總署一等高級技術員 郭美惠

dos trabalhadores contratados além do quadro da Direcção dos 
Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), cujo anúncio do aviso 
de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 5 de Agosto de 
2015:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Hong Sok Leng...............................................................81,67

2.º Leong Pek Kei Bela.......................................................80,83

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 15 de Setembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 2 de Se-
tembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Cheng Wai Yan Tina, subdirectora do Centro de 
Formação Jurídica e Judiciária.

Vogais efectivos: Kwong Iun Ieng, chefe de divisão da DSAJ; e

Rui Jorge Remédios dos Santos, técnico superior assessor da 
Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito Inter-
nacional.

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, área de atendimento 
público, da carreira de adjunto-técnico dos trabalhadores con-
tratados além do quadro da Direcção dos Serviços de Assuntos 
de Justiça (DSAJ), cujo anúncio do aviso de abertura foi publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 31, II Série, de 5 de Agosto de 2015:

Candidato aprovado:	 valores

Wong Hang Fa..................................................................... 79,72

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-
ção.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 15 de Setembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 2 de Se-
tembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Lei Seng Lei, chefe de departamento da DSAJ.

Vogais efectivas: Ip Kam Man, técnica superior assessora 
principal da DSAJ; e

Kuok Mei Wai, técnica superior de 1.ª classe do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais.
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法務局為填補編制外合同人員行政技術助理員職程資訊範

疇第一職階特級行政技術助理員兩缺，以審查文件及有限制的

方式進行普通晉級開考，其開考公告已刊登於二零一五年八月五

日第三十一期《澳門特別行政區公報》第二組內。准考人成績名

單如下：

合格准考人： 分

1.º 鄭銳銘 ........................................................................ 81.72

2.º 潘卓峰 ........................................................................ 80.61

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一五年九月十五日的批示確認）

二零一五年九月二日於法務局

典試委員會：

主席：法務局處長 劉國添

正選委員：法務局處長 鄺婉瑩

     文化局一等高等技術員 盧鴻偉

法務局為填補編制外合同人員高級技術員職程第一職階首

席高級技術員兩缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉級

開考，其開考公告已刊登於二零一五年八月五日第三十一期《澳

門特別行政區公報》第二組內。准考人成績名單如下：

合格准考人： 分

1.º 梁曉玲 ........................................................................ 81.83

2.º 湯卓勛 ........................................................................ 81.00

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一五年九月十五日的批示確認）

二零一五年九月八日於法務局

典試委員會：

主席：法律及司法培訓中心副主任 鄭渭茵

正選委員：法務局處長 鄺婉瑩

     能源業發展辦公室首席高級技術員 黃美梨

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, documen-
tal, de acesso, condicionado, para o preenchimento de dois 
lugares de assistente técnico administrativo especialista, 1.º 
escalão, área de informática, da carreira de assistente técnico 
administrativo dos trabalhadores contratados além do quadro 
da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), cujo 
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, 
de 5 de Agosto de 2015:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Chiang Ioi Meng.............................................................81,72

2.º Pun Cheok Fong.............................................................80,61

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 
Administração e Justiça, de 15 de Setembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 2 de Se-
tembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Lau Kuok Tim, chefe de divisão da DSAJ.

Vogais efectivos: Kwong Iun Ieng, chefe de divisão da DSAJ; e

Lou Hong Wai, técnico superior de 1.ª classe do Instituto 
Cultural.

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, documen-
tal, de acesso, condicionado, para o preenchimento de dois 
lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior dos trabalhadores contratados além do quadro 
da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), cujo 
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, 
de 5 de Agosto de 2015:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Leong Hio Leng.............................................................81,83

2.º Tong Cheok Fan.............................................................81,00

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 
Administração e Justiça, de 15 de Setembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 8 de Se-
tembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Cheng Wai Yan Tina, subdirectora do Centro de 
Formação Jurídica e Judiciária.

Vogais efectivos: Kwong Iun Ieng, chefe de divisão da DSAJ; e

Wong Mei Lei, técnico superior principal do Gabinete para 
o Desenvolvimento do Sector Energético.
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法務局為填補編制外合同人員技術員職程機電範疇第一職

階首席技術員一缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉級開

考，其開考公告已刊登於二零一五年八月五日第三十一期《澳門

特別行政區公報》第二組內。准考人成績名單如下：

合格准考人： 分

黃國偉 ............................................................................. 82.06

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

（經行政法務司司長於二零一五年九月十五日的批示確認）

二零一五年九月八日於法務局

典試委員會：

主席：法務局處長 鄺婉瑩

正選委員：法務局處長 岑翠貞

     環境保護局顧問高級技術員 Romina Wong

法務局為填補人員編制內技術輔導員職程第一職階首席特

級技術輔導員九缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉級

開考，其開考公告已刊登於二零一五年八月五日第三十一期《澳

門特別行政區公報》第二組內。准考人成績名單如下：

合格准考人： 分

1.º 呂燕屏 ................................................................. 88.00

2.º 陳素禎 ................................................................. 87.13

3.º 吳志強 ................................................................. 86.69

4.º 何惠娟 ................................................................. 86.63

5.º 陳美英 ................................................................. 86.38 a）

6.º 陳寶祺 ................................................................. 86.38

7.º 招惠明 ................................................................. 85.88

8.º 鄭少鳳 ................................................................. 85.50

9.º Miguel Vasco de Carvalho Bailote ................. 85.19

a）最近的工作表現評核獲較好評語。

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公布之日起計算十個工作日內提起訴願。

Classificativa do candidato ao concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado, para o preenchimento de um lugar de 
técnico principal, 1.º escalão, da carreira de técnico, área de 
engenharia electromecânica, dos trabalhadores contratados 
além do quadro da Direcção dos Serviços de Assuntos de Justi-
ça (DSAJ), cujo anúncio do aviso de abertura foi publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 31, II Série, de 5 de Agosto de 2015:

Candidato aprovado:	 valores

Wong Kuok Wai.................................................................. 82,06

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-
ção.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 15 de Setembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 8 de Se-
tembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Kwong Iun Ieng, chefe de divisão da DSAJ.

Vogais efectivas: Sam Choi Cheng, chefe de divisão da DSAJ; e

Romina Wong, técnica superior assessora da Direcção dos 
Serviços de Protecção Ambiental.

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, documen-
tal, de acesso, condicionado, para o preenchimento de nove lu-
gares de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal da Direcção 
dos Serviços de Assuntos de Justiça (DSAJ), cujo anúncio do 
aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 5 de 
Agosto de 2015:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Loi In Peng................................................................. 88,00

2.º Chan Sou Cheng........................................................ 87,13

3.º Ung Chi Keong.......................................................... 86,69

4.º Ho Wai Kun............................................................... 86,63

5.º Chan Mei Ieng........................................................... 86,38 a)

6.º Chan Po Kei............................................................... 86,38

7.º Chio Wai Meng.......................................................... 85,88

8.º Cheang Sio Fong........................................................ 85,50

9.º Miguel Vasco de Carvalho Bailote......................... 85,19

a) Com melhor avaliação do desempenho na última menção.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação.
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（經行政法務司司長於二零一五年九月十五日的批示確認）

二零一五年九月八日於法務局

典試委員會：

主席：法務局廳長 李勝里

正選委員：法務局處長 鄺婉瑩

     財政局一等技術員 陳愷婷

（是項刊登費用為 $7,370.00）

公 告

法務局為填補散位合同人員輕型車輛司機職程第一職階輕

型車輛司機三缺，經二零一五年二月二十五日第八期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登以考試方式進行普通對外入職開考通

告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十七條第二款的規定公布，專業面試成績名單已張

貼在水坑尾街162號公共行政大樓十九樓法務局內，並上載到本

局網頁（www.dsaj.gov.mo）。

二零一五年九月十五日於法務局

代局長 梁葆瑩

（是項刊登費用為 $989.00）

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 15 de Setembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 8 de 
Setembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Lei Seng Lei, chefe de departamento da DSAJ.

Vogais efectivas: Kwong Iun Ieng, chefe de divisão da DSAJ; e

Chan Hoi Teng, técnica de 1.ª classe da Direcção dos Ser-
viços de Finanças.

(Custo desta publicação $ 7 370,00)

Anúncio

Torna-se público que, ao abrigo do disposto no n.º 2 do ar-
tigo 27.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recru-
tamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos tra-
balhadores dos serviços públicos», se encontra afixada, para 
consulta, no 19.º andar da Direcção dos Serviços de Assuntos 
de Justiça (DSAJ), sita na Rua do Campo, n.º 162, Edifício 
Administração Pública e disponibilizada no website desta Di-
recção (www.dsaj.gov.mo), a lista classificativa da entrevista 
profissional dos candidatos ao concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de três 
lugares de motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira de 
motorista de ligeiros, dos trabalhadores contratados por assa-
lariamento da DSAJ, cujo aviso de abertura foi publicitado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 8, II Série, de 25 de Fevereiro de 2015.

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 15 de                
Setembro de 2015.

A Directora dos Serviços, substituta, Leong Pou Ieng.

(Custo desta publicação $ 989,00)

商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2015年 8月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Agosto de 2015
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二零一五年九月十五日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 15 de Setembro de 2015.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $233,097.00）
(Custo desta publicação $ 233 097,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Ad-
ministrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Identi-
ficação (DSI), sita na Avenida da Praia Grande, n.os 762-804, 
Edifício China Plaza, 20.º andar, e publicado na internet da 
DSI e da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública, o aviso referente à abertura do concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores da DSI, 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços publicos) e no Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), 
para o preenchimento de um lugar de técnico especialista, 1.º 
escalão, da carreira de técnico, provido em regime de contrato 
além do quadro do pessoal da DSI, com dez dias de prazo para 
a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil 
imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

身 份 證 明 局

公 告

為填補經由身份證明局以編制外合同任用的技術員職程第

一職階特級技術員一缺，現根據第14/2009號法律《公務人員職

程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考，

有關開考通告已張貼在澳門南灣大馬路762-804號中華廣場二十

字樓身份證明局之行政暨財政處，並於本局網頁及行政公職局

網頁內公布。報考申請應自緊接本公告於《澳門特別行政區公

報》公佈之日的第一個工作日起計十天內遞交。
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Direcção dos Serviços de Identificação, aos 17 de Setembro 
de 2015.

A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

IMPRENSA OFICIAL

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de ingresso, 
de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de 
motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira de regime especial 
(transporte), em regime de contrato de assalariamento da Im-
prensa Oficial, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
n.º 9, II Série, de 4 de Março de 2015:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Lao Iek Fei......................................................................79,57

2.º Lin, Qing Shan................................................................77,67

3.º Fong Kuok Chi...............................................................74,32

4.º Lai Sai Weng...................................................................71,00

5.º Lin Pei Yuan...................................................................70,08

6.º Chan Chun Kit................................................................66,25

7.º Ho Meng Keong.............................................................66,02

8.º Wong Man In..................................................................59,73

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acessos dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: nove.

— Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: quatro.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acessos dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem reprovado na prova de conhecimen-
to: quatro.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau, para a entidade 
que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 9 de Setembro de 2015).

Imprensa Oficial, aos 10 de Setembro de 2015.

二零一五年九月十七日於身份證明局

局長 歐陽瑜

（是項刊登費用為 $1,126.00）

印 務 局

名 單

以考核及進行普通對外入職開考招聘，以填補印務局散位

合同人員特別職程（運輸）第一職階輕型車輛司機一缺，經二零

一五年三月四日第九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，現

公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

1.º 劉亦飛 ........................................................................ 79.57

2.º 林青山 ........................................................................ 77.67

3.º 馮國熾 ........................................................................ 74.32

4.º 黎世榮 ........................................................................ 71.00

5.º 林培源 ........................................................................ 70.08

6.º 陳俊傑 ........................................................................ 66.25

7.º 何明強 ........................................................................ 66.02

8.º 黃文賢 ........................................................................ 59.73

備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試被淘汰之投考人：九名

——因缺席專業面試被淘汰之投考人：四名

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款的規定：

——因知識考試不合格被淘汰之投考人：四名

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十八條的規定，投考人可自本名單在《澳門特別行政區公

報》公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（行政法務司司長於二零一五年九月九日批示認可）

二零一五年九月十日於印務局
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O Júri:

Presidente: Ng Man Kuai, chefe de sector, substituto.

Vogais: Leong Chang Sam, chefe da oficina; e

Leong Wai Sam, técnica especialista.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Listas

Classificativa do candidato admitido ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, 
da carreira de adjunto-técnico, provido em regime de contrato 
além do quadro do Instituto para os Assuntos Cívicos e Mu-
nicipais, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, II Série, de 1 
de Julho de 2015:

Candidato aprovado:	 valores

Che Mio Ha............................................................................87,56 

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», o candida-
to pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 11 de 

Setembro de 2015).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 26 de 
Agosto de 2015.

O Júri: 

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 
Recursos Humanos.

Vogais efectivos: Man Kin Chong, técnico superior de 2.ª 
classe da Divisão de Fiscalização Administrativa e Ambiental; e

Ieong Weng Peng, adjunto-técnico especialista principal da 
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água.

Classificativa dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
documental, de acesso, condicionado, para o preenchimento 
de dois lugares de assistente técnico administrativo especialis-
ta principal, da carreira de assistente técnico administrativo, 
existente no quadro do pessoal do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, II 
Série, de 1 de Julho de 2015:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Juliana de Almeida........................................................90,31

典試委員會：

主席：代組長 吳文桂

委員：工場主管 梁增森

   特級技術員　梁葦心

民 政 總 署

名  單

本署透過二零一五年七月一日第二十六期第二組《澳門特別

行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性普通晉

級開考，為填補民政總署以編制外合同任用的技術輔導員職程

第一職階首席特級技術輔導員一缺，現公佈准考人評核成績如

下：

合格准考人： 分

謝妙霞 .............................................................................87.56

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計十

個工作天內提出上訴。

（經二零一五年九月十一日管理委員會會議確認）

二零一五年八月二十六日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

正選委員：稽查處二等高級技術員 文建冲

  海事及水務局首席特級技術輔導員 楊永平

本署透過二零一五年七月一日第二十六期第二組《澳門特別

行政區公報》刊登招考公告，以審查文件方式進行限制性普通晉

級開考，為填補民政總署人員編制內行政技術助理員職程第一

職階首席特級行政技術助理員二缺，現公佈准考人評核成績如

下：

合格准考人： 分

1.º 歐婉儀 ........................................................................ 90.31
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Candidatos aprovados:	 valores

2.º Felisberta Almeida........................................................90,00

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 
podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na sessão do Conselho de Administração, de 11 de 

Setembro de 2015).

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 26 de 
Agosto de 2015.

O Júri: 

Presidente: Cheong Tat Meng, chefe da Divisão de Gestão de 
Recursos Humanos.

Vogais efectivos: Wong Kin Seng, técnico superior de 1.ª clas-
se da Divisão de Vias Públicas; e

Un Cho Seng, técnico superior assessor da Direcção dos Ser-
viços de Finanças.

(Custo desta publicação $ 2 780,00)

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, se-
lecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontram afixadas, nos Serviços de 
Apoio Administrativo do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais, sitos na Calçada do Tronco Velho n.º 14, Edifício 
Centro Oriental, «M», Macau, as listas provisórias dos candi-
datos admitidos aos concursos comuns, documentais, de aces-
so, condicionados, para o preenchimento dos seguintes lugares, 
providos em regime de contrato além do quadro do Instituto 
para os Assuntos Cívicos e Municipais, abertos por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 34, II Série, de 26 de Agosto de 2015:

Dois lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão;

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão;

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão;

Três lugares de assistente técnico administrativo especialis-
ta, 1.º escalão.

As presentes listas são consideradas definitivas, ao abrigo do 
n.º 5 do artigo 18.º do mesmo regulamento administrativo.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 14 de 
Setembro de 2015.

O Presidente do Conselho de Administração, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

合格准考人： 分

2.º Felisberta Almeida .................................................. 90.00

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，上述准考人可於本名單公佈日起計十

個工作天內提出上訴。

（經二零一五年九月十一日管理委員會會議確認）

二零一五年八月二十六日於民政總署

典試委員會：

主席：人力資源處處長 張達明

正選委員：道路處一等高級技術員 黃建成

  財政局顧問高級技術員 伍助成

（是項刊登費用為 $2,780.00）

公 告

為填補民政總署以編制外合同任用的下列空缺，經二零一五

年八月二十六日第三十四期第二組《澳門特別行政區公報》刊登

招考公告，以審查文件方式進行限制性普通晉級開考；現根據第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八

條第三款的規定，投考人臨時名單張貼於本署位於澳門東方斜

巷十四號東方中心M字樓行政輔助部的佈告欄以供查閱。

第一職階顧問高級技術員二缺；

第一職階首席高級技術員一缺；

第一職階特級技術員一缺；

第一職階特級行政技術助理員三缺。

根據上述行政法規第十八條第五款之規定，該等名單視作

確定名單。

二零一五年九月十四日於民政總署

管理委員會主席 黃有力

（是項刊登費用為 $1,263.00）
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Concurso Público n.º 002/IACM/2015

«Aquisição, pelo IACM, de quatro viaturas mistas, de cabina 

dupla, com caixa basculante»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-
nistração do IACM, tomada na sessão de 11 de Setembro de 
2015, se acha aberto o concurso público para a «Aquisição, 
pelo IACM, de quatro viaturas mistas, de cabina dupla, com 
caixa basculante».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 
obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-
pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 
Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 
do dia 9 de Novembro de 2015. Os concorrentes ou seus repre-
sentantes devem entregar as propostas e os documentos no Nú-
cleo de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma caução 
provisória no valor de $ 50 000,00 (cinquenta mil patacas). A 
caução provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divisão 
de Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita na 
Avenida de Almeida Ribeiro, n,º 163, r/c, por depósito em di-
nheiro, cheque, garantia bancária ou seguro-caução, em nome 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no au-
ditório do Centro de Formação do IACM, sita na Avenida da 
Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, pelas 10,00 
horas do dia 10 de Novembro de 2015.

Concurso Público n.º 003/IACM/2015

«Aquisição, pelo IACM, de uma fresadora de pavimento 

betuminoso»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-
nistração do IACM, tomada na sessão de 11 de Setembro de 
2015, se acha aberto o concurso público para a «Aquisição, 
pelo IACM, de uma fresadora de pavimento betuminoso».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 
obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-
pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 
Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 
do dia 9 de Novembro de 2015. Os concorrentes ou seus repre-
sentantes devem entregar as propostas e os documentos no Nú-
cleo de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma caução 
provisória no valor de $ 25 000,00 (vinte e cinco mil patacas). 
A caução provisória pode ser efectuada na Tesouraria da Divi-
são de Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita na 
Avenida de Almeida Ribeiro, n.º 163, r/c, por depósito em di-
nheiro, cheque, garantia bancária ou seguro-caução, em nome 
do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais.

第002/IACM/2015號公開招標

“為民政總署購置四台雙排座自卸斗客貨兩用汽車”

按二零一五年九月十一日本署管理委員會之決議，現為“民

政總署購置四台雙排座自卸斗客貨兩用汽車”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心，索取有關招標章程

及承投規則。

截止遞交標書日期為二零一五年十一月九日下午五時。競投

人或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地下文書及檔案

中心，並須繳交臨時保證金澳門幣伍萬圓正（$50,000.00）。臨

時保證金可以現金或抬頭為“民政總署”的支票或銀行擔保書，

或受益人為“民政總署”的保險擔保方式，於澳門亞美打利庇盧

大馬路（新馬路）163號地下本署財務處出納繳交。

開標日期為二零一五年十一月十日上午十時，於本署培訓中

心（南灣大馬路804號中華廣場六字樓）舉行。

第003/IACM/2015號公開招標

“為民政總署購置一台瀝青刨路機”

按二零一五年九月十一日本署管理委員會之決議，現為“民

政總署購置一台瀝青刨路機”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心，索取有關招標章程

及承投規則。

截止遞交標書日期為二零一五年十一月九日下午五時。

競投人或其代表請將有關標書及文件送交本署大樓地下文

書及檔案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣貳萬伍仟圓正

（$25,000.00）。臨時保證金可以現金或抬頭為“民政總署”的

支票或銀行擔保書，或受益人為“民政總署”的保險擔保方式，

於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號地下本署財務處出

納繳交。
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開標日期為二零一五年十一月十日下午三時，於本署培訓中

心（南灣大馬路804號中華廣場六字樓）舉行。

二零一五年九月十五日於民政總署

管理委員會主席 黃有力

（是項刊登費用為 $2,584.00）

第1/SFI/2015號公開招標

“為民政總署2016年農曆春節活動提供保安服務”

按二零一五年九月十一日民政總署管理委員會之決議，現就

“為民政總署2016年農曆春節活動提供保安服務”進行公開招

標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心索取有關招標章程及

承投規則。

截止遞交標書日期為二零一五年十月二十六日中午十二

時正。投標人或其代表請將有關標書及文件送交本署文

書及檔案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣叁萬貳仟圓正

（$32,000.00）。臨時保證金可以現金或抬頭人為“民政總署”

的支票或銀行擔保方式，於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）

163號地下本署財務處出納繳交。

開標日期為二零一五年十月二十七日上午十時正，於南灣大

馬路804號中華廣場六樓本署培訓及資料儲存處舉行。

二零一五年九月十六日於民政總署

管理委員會主席 黃有力

（是項刊登費用為 $1,429.00）

退 休 基 金 會

三十日告示

茲公佈，民政總署已故退休第六職階熟練助理員卓國強之

遺孀鍾玉珠現向本退休基金會申請遺屬撫卹金；如有人士認為

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no au-
ditório do Centro de Formação do IACM, sita na Avenida da 
Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º andar, pelas 15,00 
horas do dia 10 de Novembro de 2015.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 15 de 
Setembro de 2015.

O Presidente do Conselho de Administração, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 2 584,00)

Concurso Público n.º 1/SFI/2015

«Prestação de serviço de segurança às actividades alusivas ao 

Ano Novo Chinês de 2016 do IACM»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-
nistração do IACM, tomada na sessão de 11 de Setembro de 
2015, se acha aberto o concurso público para a «Prestação de 
serviço de segurança às actividades alusivas ao Ano Novo Chi-
nês de 2016 do IACM».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem ser 
obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de ex-
pediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais (IACM), sito na Avenida de 
Almeida Ribeiro n.º 163, r/c, Macau.

O prazo para a entrega das propostas termina ao meio dia do 
dia 26 de Outubro de 2015. Os concorrentes ou seus represen-
tantes devem entregar as propostas e os documentos no Núcleo 
de Expediente e Arquivo do IACM e prestar uma caução pro-
visória no valor de $ 32 000,00 (trinta e duas mil patacas). A 
caução provisória pode ser entregue na Tesouraria da Divisão 
de Contabilidade e Assuntos Financeiros do IACM, sita na 
Avenida de Almeida Ribeiro n.º 163, r/c, Macau, por depósito 
em dinheiro, cheque ou garantia bancária, em nome do «Insti-
tuto para os Assuntos Cívicos e Municipais».

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á no 
auditório da Divisão de Formação e Documentação do IACM, 
sita na Avenida da Praia Grande, n.º 804, Edf. China Plaza, 6.º  
andar, pelas 10,00 horas do dia 27 de Outubro de 2015.

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 16 de 
Setembro de 2015.

O Presidente do Conselho de Administração, Vong Iao Lek.

(Custo desta publicação $ 1 429,00)

FUNDO DE PENSÕES

Édito de 30 dias

Faz-se público que tendo Chong Iok Chu, viúva de Cheok 
Kuok Keong, falecido, que foi auxiliar qualificado, 6.º escalão, 
aposentado do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 
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具權利領取該項撫卹金，應自本告示刊登於《澳門特別行政區公

報》之日起計三十日內，向本會申請應有之權益。如於上述期間

內未接獲任何異議，則現申請人之要求將被接納。

二零一五年九月十八日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

（是項刊登費用為 $920.00）

財 政 局

公 告

為填補經由財政局以編制外合同任用的高級技術員職程

第一職階一等高級技術員兩缺，經二零一五年八月二十六日第

三十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有

限制方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公

佈，投考人臨時名單已張貼在南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處內以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年九月十一日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,057.00）

為填補經由財政局以編制外合同任用的技術輔導員職程第

一職階首席特級技術輔導員兩缺，現根據第14/2009號法律《公

務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通晉級

開考，有關開考通告正張貼在南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處內，並於本局及行政公職

requerido a pensão de sobrevivência deixada pelo mesmo, 
devem todos os que se julgam com direito à percepção da 
mesma pensão, requerer a este Fundo de Pensões, no prazo de 
trinta dias, a contar da data da publicação do presente édito no 
Boletim Oficial da RAEM, a fim de deduzirem os seus direitos, 
pois que, não havendo impugnação será resolvida a pretensão 
da requerente, findo que seja esse prazo. 

Fundo de Pensões, aos 18 de Setembro de 2015. 

A Presidente do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

(Custo desta publicação $ 920,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, 
sita na Avenida da Praia Grande n.os 575, 579 e 585, Edifício 
«Finanças», 14.º andar, a lista provisória dos candidatos ao 
concurso comum, de acesso, documental, condicionado, para o 
preenchimento de dois lugares de técnico superior de 1.ª classe, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior, providos em regime 
de contrato além do quadro do pessoal da Direcção dos Ser-
viços de Finanças, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 34, II 
Série, de 26 de Agosto de 2015.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 11 de Setembro de 
2015.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

Torna-se público que se encontra afixado, na Divisão Admi-
nistrativa e Financeira da Direcção dos Serviços de Finanças, 
sita na Avenida da Praia Grande n.os 575, 579 e 585, Edifício 
«Finanças», 14.º andar, e publicado na internet desta Direcção 
de Serviços e da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, o aviso referente à abertura do concurso co-
mum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 
da Direcção dos Serviços de Finanças, nos termos definidos na 
Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), para o preenchimento 
de dois lugares de adjunto-técnico especialista principal, 1.º 
escalão, da carreira de adjunto-técnico, providos em regime 
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局網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公

佈後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一五年九月十一日於財政局

局長 容光亮

財政局為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律《公務人

員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》之規定，現通過審查文件方式，為財政局編制人員進

行以下限制性普通晉級開考：

高級技術員職程第一職階首席顧問高級技術員五缺。

上述開考之通告已張貼於南灣大馬路575、579及585號財政

局大樓十四樓財政局之行政暨財政處，並於本局及行政公職局

網頁內公佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈

後第一個辦公日起計十天內作出。

二零一五年九月十六日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $1,977.00）

勞 工 事 務 局

公 告

勞工事務局通過以審查文件方式，為以編制外合同制度任

用的人員進行填補技術員職程第一職階首席技術員兩缺的限

制性晉級普通開考公告已於二零一五年八月二十六日在《澳門

特別行政區公報》第三十四期第二組內公佈，現根據八月八日

第23/2011號行政法規規範的《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第十八條第三款規定，把投考人臨時名單張貼於澳門馬揸度

博士大馬路221-279號先進廣場大廈二樓本局行政財政處及上

載本局內聯網。

de contrato além do quadro do pessoal da Direcção dos Ser-
viços de Finanças, com dez dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 11 de Setembro de 
2015.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

Faz-se público que, nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 
«Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se acha aberto o seguinte concurso co-
mum, de acesso, documental, condicionado aos trabalhadores 
do quadro da Direcção dos Serviços de Finanças:

Cinco lugares de técnico superior assessor principal, 1.º esca-
lão, da carreira de técnico superior.

O aviso do concurso acima referido encontra-se afixado na 
Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos Serviços 
de Finanças, sita na Avenida da Praia Grande n.os 575, 579 e 
585, Edifício Finanças, 14.º andar, e publicado na internet desta 
Direcção de Serviços e da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública. O prazo para a apresentação de can-
didaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato 
ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 16 de Setembro de 
2015.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 1 977,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», estipulado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto, se encontra 
afixada na Divisão Administrativa e Financeira desta Direcção 
de Serviços, sita na Avenida do Dr. Francisco Vieira Machado, 
n.os 221-279, edifício «Advance Plaza», 2.º andar, Macau, bem 
como publicada na «intranet» destes Serviços, a lista provisó-
ria dos candidatos ao concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado, para o preenchimento de dois lugares de técnico 
principal, 1.º escalão, da carreira de técnico do pessoal provido 
em regime de contrato além do quadro da Direcção dos Ser-
viços para os Assuntos Laborais, cujo anúncio de abertura foi 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 34, II Série, de 26 de Agosto de 2015.
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按照上述行政法規第十八條第五款規定，該名單視為確定名

單。

二零一五年九月十六日於勞工事務局

局長 黃志雄

（是項刊登費用為 $1,155.00）

博 彩 監 察 協 調 局

公 告

茲通知根據第14/2009號法律規範的《公務人員職程制度》

及第23/2011號行政法規的規定，現通過以限制性及審查文件方

式為博彩監察協調局之編制內人員進行普通晉級開考，以填補

第一職階顧問督察一缺。

再通知上述開考之通告已張貼在南灣大馬路762-804號中華

廣場二十一字樓本局行政財政處之告示板以及本局網頁及行政

公職局網頁以供查閱。報考申請應自本公告刊登於《澳門特別行

政區公報》之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

二零一五年九月十四日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

（是項刊登費用為 $1,126.00）

人 力 資 源 辦 公 室

公 告

人力資源辦公室通過以審查文件方式，為以編制外合同制

度任用的人員進行填補高級技術員職程第一職階首席高級技術

員一缺的限制性晉級普通開考公告，已於二零一五年九月二日在

《澳門特別行政區公報》第三十五期第二組內公佈。現根據八月

八日第23/2011號行政法規規範的《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第十八條第三款規定，准考人臨時名單已張貼在澳門羅

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 16 de 
Setembro de 2015.

O Director, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, condicionado, documental, para o preenchimento de 
um lugar de inspector assessor, 1.º escalão, ao trabalhador do 
pessoal do quadro da Direcção de Inspecção e Coordenação de 
Jogos, nos termos definidos no Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos, estipulados pela Lei n.º 14/2009 
e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido con-
curso se encontra afixado no quadro de anúncio da Divisão 
Administrativa e Financeira da DICJ, sita na Avenida da Praia 
Grande, n.os 762-804, edifício China Plaza, 21.º andar, bem 
como nos sítios da internet destes Serviços e da Direcção dos 
Serviços de Administração e Função Pública, e que o prazo 
para a apresentação de candidaturas é de dez dias, a contar do 
primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 14 de 
Setembro de 2015.

O Director, Manuel Joaquim das Neves.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

GABINETE PARA OS RECURSOS HUMANOS

Anúncios

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos», estipulado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto, se 
encontra afixada, para consulta, no Gabinete para os Recur-
sos Humanos (GRH), sito na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues 
n.os 614A-640, Edif. Long Cheng, 9.º andar, e publicada na 
página electrónica do GRH, a lista provisória do candidato 
ao concurso comum, de acesso, documental, condicionado, 
para o preenchimento de um lugar de técnico superior prin-
cipal, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, provido em 
regime de contrato além do quadro do pessoal do GRH, cujo 



N.º 38 — 23-9-2015	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 19799

理基博士大馬路614A-640號龍成大廈九樓本辦公室告示板及於

本辦公室網頁內公佈。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單視

為確定名單。

人力資源辦公室通過以審查文件方式，為以編制外合同制

度任用的人員進行填補技術輔導員職程第一職階首席技術輔導

員一缺的限制性晉級普通開考公告，已於二零一五年九月二日在

《澳門特別行政區公報》第三十五期第二組內公佈。現根據八月

八日第23/2011號行政法規規範的《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第十八條第三款規定，准考人臨時名單已張貼在澳門羅

理基博士大馬路614A-640號龍成大廈九樓本辦公室告示板及於

本辦公室網頁內公佈。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單視

為確定名單。

二零一五年九月十七日於人力資源辦公室

主任 盧瑞冰

（是項刊登費用為 $1,908.00）

金 融 情 報 辦 公 室

公 告

金融情報辦公室為填補以下空缺，經二零一五年九月二日第

三十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限

制的方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公

布，准考人臨時名單已張貼在澳門蘇亞利斯博士大馬路307-323

號中國銀行大廈22樓金融情報辦公室內，並於本辦公室網頁內

公布：

技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員一缺。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單視

為確定名單。

anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 2 
de Setembro de 2015.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Torna-se público que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do 
«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 
dos trabalhadores dos serviços públicos», estipulado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, de 8 de Agosto, se 
encontra afixada, para consulta, no Gabinete para os Recur-
sos Humanos (GRH), sito na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues 
n.os 614A-640, Edif. Long Cheng, 9.º andar, e publicada na 
página electrónica do GRH, a lista provisória do candidato 
ao concurso comum, de acesso, documental, condicionado, 
para o preenchimento de um lugar de adjunto-técnico prin-
cipal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, provido em 
regime de contrato além do quadro do pessoal do GRH, cujo 
anúncio de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 2 
de Setembro de 2015.

A referida lista é considerada definitiva, ao abrigo do n.º 5 do 
artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Gabinete para os Recursos Humanos, aos 17 de Setembro de 
2015. 

A Coordenadora do Gabinete, Lou Soi Peng.

(Custo desta publicação $ 1 908,00)

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», se encontra afixada, no Gabinete de 
Informação Financeira (GIF), na Avenida Dr. Mário Soares, 
n.os 307-323, Edifício Banco da China, 22.º andar, Macau, bem 
como nos sítios da internet deste Gabinete de Informação 
Financeira, a lista provisória do concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado aos trabalhadores do GIF, para o 
preenchimento de um lugar do GIF, cujo anúncio do aviso de 
abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 2 de Setembro de 
2015.

Um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carrei-
ra de adjunto-técnico.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 
nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma legal.
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二零一五年九月十七日於金融情報辦公室

辦公室代主任 朱婉儀

（是項刊登費用為 $1,224.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員技術輔導員職

程第一職階首席技術輔導員三缺，經於二零一五年七月二十二日

第二十九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及

有限制方式進行普通晉級開考公告。現公佈准考人評核成績如

下：

合格准考人： 分

1.º  麥詠珊 ................................................................ 82.33

2.º  梁鳳蓮................................................................ 81.39 a）

3.º  周偉棋 ................................................................ 81.39 a）

a）得分相同，根據第23/2011號行政法規第二十六條規定，

訂出排名優先次序。

根據第23/2011號行政法規第二十八條規定，准考人可自本

名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體提起上訴。

（經二零一五年九月十日保安司司長的批示確認）

二零一五年九月四日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局首席技術員 尹家其

委員：澳門保安部隊事務局二等技術員 李浩榮

 地球物理暨氣象局首席顧問高級技術員 譚建成

（是項刊登費用為 $1,605.00）

公 告

澳門保安部隊事務局為填補編制外合同人員技術輔導員職

程第一職階首席技術輔導員兩缺，經於二零一五年八月十二日第

Gabinete de Informação Financeira, aos 17 de Setembro de 
2015. 

A Coordenadora do Gabinete, substituta, Chu Un I.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de aces-
so, documental e condicionado, para o preenchimento de três 
lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico, em regime de contrato além do quadro da Di-
recção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 22 de Julho de 
2015: 

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Mak Veng San........................................................... 82,33

2.º Leung Fong Lin........................................................ 81,39 a)

3.º Chao Wai Kei............................................................ 81,39 a)

a) Igualdade de classificação: são aplicadas as preferências es-
tipuladas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publi-
cação para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 10 de Setembro de 2015).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 4 de Setembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Van Ka Kei, técnico principal da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Lei Hou Weng, técnico de 2.ª classe da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Tam Kin Seng, técnico superior assessor principal da Direc-
ção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos.

(Custo desta publicação $ 1 605,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, no átrio 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
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三十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以審查文件及有

限制方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規

第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼於澳門保

安部隊事務局大堂，以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年九月十日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：澳門保安部隊事務局特級技術員 張可明

委員：澳門保安部隊事務局特級技術輔導員 姚江東

 民政總署首席技術輔導員 楊彤麥

（是項刊登費用為 $1,126.00）

根據第14/2009號法律及第23/2011號行政法規之規定，現以

審查文件及有限制方式，為本局文職人員進行下列普通晉級開

考，以填補以下空缺：

編制外合同人員：

第一職階特級技術輔導員兩缺；

第一職階首席技術輔導員二十缺。

上述開考之通告已上載於澳門保安部隊網頁及行政公職局

網頁，以及張貼在澳門保安部隊事務局大堂。投考申請應自本公

告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接第一個工作日起計十

日內遞交。

二零一五年九月十五日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

（是項刊登費用為 $989.00）

司 法 警 察 局

公 告

司法警察局通過考核方式進行普通對外入職開考，以編制外

合同制度填補技術員職程之第一職階二等技術員（多媒體範疇）

a lista provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental e condicionado, para o preenchimento de dois 
lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carreira 
de adjunto-técnico, em regime de contrato além do quadro 
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, de 12 de 
Agosto de 2015. 

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 10 de Setembro de 2015. 

O Júri:

Presidente: Cheong Ho Ming, técnico especialista da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau.

Vogais: Io Kong Tong, adjunto-técnico especialista da Direcção 
dos Serviços das Forças de Segurança de Macau; e

Ieong Tong Mak, adjunto-técnico principal do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

Faz-se público que se acham abertos os concursos comuns, 
de acesso, documentais e condicionados ao pessoal civil da 
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, nos 
termos definidos na Lei n.º 14/2009 e no Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011, para o preenchimento dos seguintes 
lugares:

Para o pessoal em regime de contrato além do quadro:

Dois lugares de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão;

Vinte lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão.

Os respectivos avisos de abertura encontram-se disponíveis 
nas webpages das Forças de Segurança de Macau e da Direc-
ção dos Serviços de Administração e Função Pública, bem 
como afixados no átrio destes Serviços. O prazo para a apre-
sentação de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro 
dia útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 15 de Setembro de 2015.

O Director dos Serviços, Pun Su Peng, superintendente-
-geral.

(Custo desta publicação $ 989,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncios

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 
27.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, no Núcleo de Apoio Administrativo, no 



19802 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 38 期 —— 2015 年 9 月 23 日

兩缺，有關開考通告刊登於二零一四年九月三日第三十六期第

二組《澳門特別行政區公報》。現根據第23/2011號行政法規第

二十七條第二款的規定，公佈知識考試（筆試）合格並獲准進入

專業面試的准考人名單，該名單已張貼於澳門友誼大馬路823號

司法警察局大樓地下行政輔助中心（長崎街23號入口），投考人

亦可透過設置於本局大樓及路氹分局地下的“資訊亭”查閱，或

可瀏覽本局網站：www.pj.gov.mo。

二零一五年九月十六日於司法警察局

局長 周偉光

（是項刊登費用為 $1,018.00）

為填補司法警察局編制外合同任用的技術輔導員職程第一

職階首席特級技術輔導員一缺，經於二零一五年八月十二日第

三十二期第二組《澳門特別行政區公報》刊登公告，以審查文件

及有限制方式進行普通晉級開考。現根據第23/2011號行政法規

第十八條第三款的規定公佈投考人臨時名單，該名單已張貼於澳

門友誼大馬路823號司法警察局大樓十八樓人事及行政處及上載

於本局網站，以供查閱。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

為填補司法警察局編制外合同任用的技術輔導員職程第一

職階首席技術輔導員七缺，經於二零一五年九月二日第三十五期

第二組《澳門特別行政區公報》刊登公告，以審查文件及有限制

方式進行普通晉級開考。現根據第23/2011號行政法規第十八條

第三款的規定公佈投考人臨時名單，該名單已張貼於澳門友誼

大馬路823號司法警察局大樓十八樓人事及行政處及上載於本局

網站，以供查閱。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述名單被視為

確定名單。

二零一五年九月十七日於司法警察局

局長 周偉光

（是項刊登費用為 $1,498.00）

rés-do-chão do Edifício da Polícia Judiciária, sito na Avenida 
da Amizade, n.º 823, Macau (entrada junto à Rua de Nagasaki, 
n.º 23), podendo ser ainda consultada nos quiosques de infor-
mações instalados no rés-do-chão do mesmo Edifício e no da 
Delegação de COTAI, bem como no website desta Polícia: 
www.pj.gov.mo, a lista dos candidatos aprovados na prova de 
conhecimentos (prova escrita) e admitidos à entrevista profis-
sional do concurso comum, de ingresso externo, de prestação 
de provas, para o preenchimento de dois lugares de técnico de 
2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, área de multimé-
dia, em regime de contrato além do quadro da Polícia Judiciária, 
aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 36, II Série, de 3 de Setem-
bro de 2014.

Polícia Judiciária, aos 16 de Setembro de 2015. 

O Director, Chau Wai Kuong.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, 
no 18.º andar do Edifício da Polícia Judiciária, sita na Avenida 
da Amizade, n.º 823, Macau, bem como no website desta Po-
lícia, a lista provisória do candidato ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, 
da carreira de adjunto-técnico, em regime de contrato além do 
quadro da Polícia Judiciária, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 32, II Série, de 12 de Agosto de 2015.

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administra-
tivo.

Faz-se público que, nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra 
afixada, para consulta, na Divisão de Pessoal e Administrativa, 
no 18.º andar do Edifício da Polícia Judiciária, sita na Avenida 
da Amizade, n.º 823, Macau, bem como no website desta Po-
lícia, a lista provisória do candidato ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
sete lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da carrei-
ra de adjunto-técnico, em regime de contrato além do quadro 
da Polícia Judiciária, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 35, II 
Série, de 2 de Setembro de 2015.

A lista acima referida é considerada definitiva, nos termos 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento administra-
tivo.

Polícia Judiciária, aos 17 de Setembro de 2015.

O Director, Chau Wai Kuong.

(Custo desta publicação $ 1 498,00)
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澳 門 監 獄

名 單

根據保安司司長於二零一四年十二月十八日作出之批示，批

准澳門監獄以考核方式進行普通對外入職開考，以散位合同方

式填補第二職階重型車輛司機（運輸範疇）一缺，並經於二零

一五年一月十四日第二期第二組《澳門特別行政區公報》內刊登

開考通告。現公佈最後成績名單如下：

合格投考人：

排名   姓名 成績

1.º 高德信 ..................................................................... 71.4

2.º 蘇永兆 ..................................................................... 66.9

3.º 霍錦強 ..................................................................... 63.4

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經保安司司長於二零一五年八月三十一日的批示認可）

二零一五年八月二十六日於澳門監獄

典試委員會：

主席：顧問高級技術員（職務主管） 吳郁旺

正選委員：首席技術輔導員　楊忠仁

  重型車輛司機  李濟森

（是項刊登費用為 $1,468.00）

為填補澳門監獄編制外合同技術員職程第一職階首席特級

技術員一缺，經二零一五年七月十五日第二十八期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登以審查文件方式進行普通限制性晉級開

考的公告。現公佈投考人最後成績名單如下：

合格投考人： 分

詹纓 ................................................................................. 87.38

按照第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單公佈之日起計十個工作日內提起上訴。

（經保安司司長於二零一五年九月七日的批示認可）

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Listas

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to, em regime de assalariamento, de um lugar de motorista de 
pesados, 2.º escalão, área de transporte, do Estabelecimento 
Prisional de Macau, aberto por despacho do Ex.mo Senhor Se-
cretário para a Segurança, de 18 de Dezembro de 2014, e por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 2, II Série, de 14 de Janeiro de 2015:

Candidatos aprovados:

Ordem
	

Nome
	 Classificação 

		  final

1.º Kou Tak Son........................................................71,4

2.º Sou Weng Sio.......................................................66,9

3.º Fok Kam Keong Afonso....................................63,4

Ao abrigo do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem recorrer, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da publicação da presente lista, para a 
entidade que autorizou a abertura do concurso.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 31 de Agosto de 2015).

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 26 de Agosto de 
2015.

O Júri:

Presidente: Ng Iok Wong, técnico superior assessor (chefia 
funcional).

Vogais efectivos: Ieong Chong Ian, adjunto-técnico principal; e

Lei Chai Sam, motorista de pesados.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

Classificativa final do candidato ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores do Esta-
belecimento Prisional de Macau, para o preenchimento de um 
lugar de técnico especialista principal, 1.º escalão, da carreira 
de técnico, em regime de contrato além do quadro, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 28, II Série, de 15 de Julho de 2015:

Candidato aprovado:	 valores

Chim Ieng............................................................................. 87,38

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lis-
ta, no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publica-
ção. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a 

Segurança, de 7 de Setembro de 2015).
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二零一五年九月二日於澳門監獄

典試委員會：

主席：澳門監獄組織及資訊處處長 曾文威

正選委員：澳門監獄二等高級技術員 梁天明 

     民政總署一等獸醫 林綺華

（是項刊登費用為 $1,292.00）

公 告

澳門監獄填補編制內行政技術助理員職程第一職階二等行

政技術助理員（水電維修工場範疇）一缺，經於二零一五年三月

二十五日第十二期第二組《澳門特別行政區公報》內刊登以考核

方式進行普通對外入職開考通告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第二款的規定

公佈，投考人第一階段知識考試成績名單於本公告公佈之日起

張貼於澳門南灣大馬路中華廣場8樓A座澳門監獄服務諮詢中

心，並同時上載於本監獄網頁www.epm.gov.mo，以供瀏覽。

二零一五年九月七日於澳門監獄

典試委員會主席 羅逸熙

（是項刊登費用為 $989.00）

澳門監獄以編制外合同填補技術員職程第一職階二等技

術員（體育運動範疇）一缺，經於二零一五年六月二十四日第

二十五期第二組《澳門特別行政區公報》內刊登以考核方式進

行普通對外入職開考通告。現根據第23/2011號行政法規《公務

人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十九條第二款的規定公佈，投

考人確定名單於本公告公佈之日起張貼於澳門南灣大馬路中華

廣場8樓A座澳門監獄服務諮詢中心，並同時上載於本監獄網頁

www.epm.gov.mo。

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 2 de Setembro de 
2015.

O Júri:

Presidente: Chang Man Wai, chefe da Divisão de Organiza-
ção e Informática do Estabelecimento Prisional de Macau.                                  

Vogais efectivos: Leong Tin Meng, técnico superior de 2.ª 
classe do Estabelecimento Prisional de Macau; e                                           

Lam I Wa, médica veterinária de 1.ª classe do Instituto para 
os Assuntos Cívicos e Municipais.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 — «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos», será afixada, a partir da data da publica-
ção do presente anúncio, no quadro de anúncio do Centro de 
Atendimento e Informação do EPM, sito na Avenida da Praia 
Grande, China Plaza, 8.º andar «A», Macau, e publicada no 
website deste Estabelecimento Prisional www.epm.gov.mo, a lista 
classificativa da prova de conhecimentos da 1.ª fase do concur-
so comum, de ingresso externo, de prestação de provas, para o 
preenchimento de um lugar de assistente técnico administrativo 
de 2.ª classe, 1.º escalão, área de reparação e manutenção de 
água e electricidade, da carreira de assistente técnico adminis-
trativo do quadro do pessoal do Estabelecimento Prisional 
de Macau, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 12, II Série, de 25 
de Março de 2015. 

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 7 de Setembro de 
2015.

O Presidente do júri, Lo Iat Hei.

(Custo desta publicação $ 989,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 19.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), será afixada, a partir da data da publi-
cação do presente anúncio, no quadro de anúncio do Centro de 
Atendimento e Informação do EPM, sito na Avenida da Praia 
Grande, China Plaza, 8.º andar «A», Macau, e publicada no 
website deste Estabelecimento Prisional www.epm.gov.mo, a 
lista definitiva dos candidatos ao concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento, em re-
gime de contrato além do quadro, de um lugar de técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, área de desporto, da carreira de técnico do 
Estabelecimento Prisional de Macau, aberto por aviso publica-
do no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 25, II Série, de 24 de Junho de 2015. 
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根據第23/2011號行政法規第二十條第一款的規定，被除名

的投考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內，就被除名一事

向許可開考的實體提起上訴。

二零一五年九月十日於澳門監獄

典試委員會主席 陳艷梅

（是項刊登費用為 $1,057.00）

為填補澳門監獄編制內高級技術員職程第一職階顧問高級

技術員一缺，經二零一五年八月十九日第三十三期第二組《澳門

特別行政區公報》刊登以審查文件方式進行普通限制性晉級開

考之公告。現根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定

公佈，投考人臨時名單已張貼於澳門路環竹灣馬路聖方濟各街

澳門監獄行政樓地下告示板，以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款之規定，該臨時名單被

視為確定名單。

二零一五年九月十四日於澳門監獄

典試委員會：

主席：澳門監獄組織及資訊處處長 曾文威

正選委員：澳門監獄顧問翻譯員 David Ritchie

  財政局顧問高級技術員 徐巧恩 

為填補澳門監獄編制外合同技術員職程第一職階特級技術

員一缺，經二零一五年八月十九日第三十三期第二組《澳門特別

行政區公報》刊登以審查文件方式進行普通限制性晉級開考之

公告。現根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定公

佈，投考人臨時名單已張貼於澳門路環竹灣馬路聖方濟各街澳

門監獄行政樓地下告示板，以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款之規定，該臨時名單被

視為確定名單。

二零一五年九月十四日於澳門監獄

Nos termos do n.º 1 do artigo 20.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011, os candidatos excluídos podem recorrer da 
exclusão no prazo de dez dias úteis, contados da data da publi-
cação desta lista, para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso.

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 10 de Setembro de 
2015.

A Presidente do júri, Chan In Mui.

(Custo desta publicação $ 1 057,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, 
no quadro de anúncio do rés-do-chão do Edifício Administra-
tivo do Estabelecimento Prisional de Macau, sito na Rua de S. 
Francisco Xavier, s/n, Coloane, Macau, a lista provisória dos 
candidatos ao concurso comum, de acesso, documental, con-
dicionado aos trabalhadores do Estabelecimento Prisional de 
Macau, para o preenchimento de uma vaga de técnico superior 
assessor, 1.º escalão, da carreira de técnico superior do quadro 
do pessoal do EPM, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 33, 
II Série, de 19 de Agosto de 2015. 

A referida lista provisória é considerada definitiva, ao abrigo 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 14 de Setembro de 
2015.

O Júri:

Presidente: Chang Man Wai, chefe da Divisão de Organização e 
Informática do Estabelecimento Prisional de Macau.

Vogais efectivos: David Ritchie, intérprete-tradutor assessor 
do Estabelecimento Prisional de Macau; e

Chui How Yan, técnica superior assessora da Direcção dos  
Serviços de Finanças.

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, 
no quadro de anúncio do rés-do-chão do Edifício Adminis-
trativo do Estabelecimento Prisional de Macau, sito na Rua 
de S. Francisco Xavier, s/n, Coloane, Macau, a lista provisória 
dos candidatos ao concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado aos trabalhadores do Estabelecimento Prisional 
de Macau, para o preenchimento de um lugar de técnico espe-
cialista, 1.º escalão, da carreira de técnico, provido em regime 
de contrato além do quadro do pessoal do EPM, aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 33, II Série, de 19 de Agosto de 2015. 

A referida lista provisória é considerada definitiva, ao abrigo 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 14 de Setembro de 
2015.
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典試委員會：

主席：澳門監獄組織及資訊處處長 曾文威

候補委員：澳門監獄一等高級技術員 婁子康

  民政總署特級技術員 何家會

為填補澳門監獄編制外合同技術員職程第一職階首席技術

員三缺，經二零一五年八月十九日第三十三期第二組《澳門特別

行政區公報》刊登以審查文件方式進行普通限制性晉級開考之

公告。現根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的規定公

佈，投考人臨時名單已張貼於澳門路環竹灣馬路聖方濟各街澳

門監獄行政樓地下告示板，以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款之規定，該臨時名單被

視為確定名單。

二零一五年九月十四日於澳門監獄

典試委員會：

主席：澳門監獄組織及資訊處處長 曾文威

正選委員：法務局首席技術員 林松傑

候補委員：澳門監獄一等高級技術員 婁子康

（是項刊登費用為 $3,266.00）

衛 生 局

名 單

（開考編號：00815/01-TDT）

為填補衛生局以編制外合同制度任用的診療技術員職程第

一職階二等診療技術員（藥劑職務範疇）二十四缺。經二零一五

年三月四日第九期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方

式進行普通對外入職開考通告。現公佈最後成績名單如下：

O Júri:

Presidente: Chang Man Wai, chefe da Divisão de Organização e 
Informática do Estabelecimento Prisional de Macau.                                       

Vogais suplentes: Lao Chi Hong, técnico superior de 1.ª classe 
do Estabelecimento Prisional de Macau; e                                        

 Ho Ka Wui, técnico especialista do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais.

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, no 
quadro de anúncio do rés-do-chão do Edifício Administrativo do 
Estabelecimento Prisional de Macau, sito na Rua de S. Fran-
cisco Xavier, s/n, Coloane, Macau, a lista provisória dos candi-
datos ao concurso comum, de acesso, documental, condicionado 
aos trabalhadores do Estabelecimento Prisional de Macau, 
para o preenchimento de três lugares de técnico principal, 1.º 
escalão, da carreira de técnico, providos em regime de contrato 
além do quadro do pessoal do EPM, aberto por anúncio publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 33, II Série, de 19 de Agosto de 2015. 

A referida lista provisória é considerada definitiva, ao abrigo 
do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 14 de Setembro de 
2015.

O Júri:

Presidente: Chang Man Wai, chefe da Divisão de Organização e 
Informática do Estabelecimento Prisional de Macau.

Vogal efectivo: Lam Chung Kit, técnico principal da Direcção 
dos Serviços de Assuntos de Justiça.

Vogal suplente: Lao Chi Hong, técnico superior de 1.ª classe 
do Estabelecimento Prisional de Macau.

(Custo desta publicação $ 3 266,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Listas

(Ref. do Concurso n.º 00815/01-TDT)

Classificação final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de vinte e quatro lugares de técnico de diagnóstico e tera-
pêutica de 2.a classe, 1.º escalão, área funcional farmacêutica, 
da carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica, em regime 
de contrato além do quadro dos Serviços de Saúde, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 9, II Série, de 4 de Março de 2015:
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合格投考人：

排名  姓名 分

 1.º 張敏儀 ..........................................................87.48 

 2.º 林偉明 ..........................................................85.33 

 3.º 黃旭彤 ..........................................................82.37 

 4.º 勞祥興 ..........................................................81.67 

 5.º 楊遠毅 ..........................................................81.52

 6.º 李治平 ..........................................................79.83 

 7.º 陳潔芳 ..........................................................79.00 

 8.º 蔡錦芳 ..........................................................78.67 

 9.º 黎永鋒 ..........................................................77.90

10.º 陳穎怡 ..........................................................77.67

11.º 崔佩珊 ..........................................................77.33

12.º 林楚雲 ..........................................................77.13

13.º 何達文 ..........................................................76.67

14.º 鍾秀慧 ..........................................................76.23

15.º 吳衍超 ..........................................................75.93

16.º 謝達榮 ..........................................................75.67

17.º 梁琪恩 ..........................................................75.50

18.º 麥駿鏗 ..........................................................74.67 a）

19.º 劉凱欣 ..........................................................74.67

20.º 王丹彤 ..........................................................74.50 a）

21.º 李妙珊 ..........................................................74.50

22.º 鄭倩敏 ..........................................................74.25

23.º 林永文 ..........................................................74.07

24.º 鍾靜濙 ..........................................................73.67

25.º 黃嘉欣 ..........................................................72.72 a）

26.º 張君隆 ..........................................................72.72

27.º 董泳欣 ..........................................................72.67 a）

28.º 吳嘉莉 ..........................................................72.67

29.º 楊愛芳 ..........................................................72.33

30.º 謝詠詩 ..........................................................72.02

31.º 黃惠詩 ..........................................................72.00

32.º 楊偉強 ......................................................... 71.80

33.º 周穎芝 ......................................................... 71.67

34.º 容蘊瑩 ......................................................... 71.65

35.º 李穎然 ......................................................... 71.43 a）

36.º 郭偉航 ......................................................... 71.43

37.º 李敏行 ......................................................... 71.37

38.º 布桂英 ......................................................... 71.35

39.º 顏偉嘉 ......................................................... 71.33 a）

40.º 梁國賢 ......................................................... 71.33 

41.º 曹凱欣 ......................................................... 71.22 

Candidatos aprovados:

Ordem     Nome	 valores

  1.º Cheong Man I.................................................. 87,48 

  2.º Lam Wai Meng................................................ 85,33 

  3.º Wong Iok Tong................................................ 82,37 

  4.º Lou Cheong Heng........................................... 81,67 

  5.º Ieong Un Ngai.................................................. 81,52 

  6.º Lei Chi Peng..................................................... 79,83 

  7.º Chan Kit Fong................................................. 79,00 

  8.º Choi Kam Fong.............................................. 78,67 

  9.º Lai Weng Fong................................................. 77,90 

10.º Chan Weng I.................................................... 77,67 

11.º Choi Pui Shan.................................................. 77,33 

12.º Lam Cho Wan................................................. 77,13 

13.º Ho Tat Man...................................................... 76,67 

14.º Chong Sao Wai................................................ 76,23 

15.º Ng In Chio........................................................ 75,93 

16.º Che Tat Weng.................................................. 75,67 

17.º Leung Ki Yan................................................... 75,50 

18.º Mak Chon Hang.............................................. 74,67 a)

19.º Lao Hoi Ian...................................................... 74,67 

20.º Wong Tan Tong................................................ 74,50 a)

21.º Lei Mio San...................................................... 74,50 

22.º Zheng Qianmin............................................... 74,25 

23.º Lam Weng Man............................................... 74,07 

24.º Chong Cheng Ieng........................................... 73,67 

25.º Wong Ka Ian.................................................... 72,72 a)

26.º Cheong Kuan Long......................................... 72,72 

27.º Tong Weng Ian................................................. 72,67 a)

28.º Ng Ka Lei......................................................... 72,67 

29.º Ieong Oi Fong.................................................. 72,33 

30.º Che Weng Si..................................................... 72,02 

31.º Wong Wai Si..................................................... 72,00 

32.º Ieong Wai Keong............................................. 71,80 

33.º Chao Weng Chi................................................ 71,67 

34.º Yung Wan Ieng................................................ 71,65 

35.º Lei Weng In...................................................... 71,43 a) 

36.º Kuok Wai Hong............................................... 71,43 

37.º Lei Man Hang.................................................. 71,37 

38.º Po Kwai Ying................................................... 71,35 

39.º Ngan Wai Ka.................................................... 71,33 a) 

40.º Leung Kwok Yin............................................. 71,33 

41.º Chou Hoi Ian................................................... 71,22 
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排名  姓名 分

42.º 胡少俊 ......................................................... 71.07 

43.º 陳翠雯 ......................................................... 71.00 a）

44.º 何家俊 ......................................................... 71.00 

45.º 吳偉強 ......................................................... 70.50 

46.º 劉曉盈 ......................................................... 70.33 

47.º 謝永傑 ......................................................... 70.00 

48.º 李美珍 ......................................................... 69.67 

49.º 林澤超 ......................................................... 69.65 

50.º 何秀珍 ......................................................... 69.55 

51.º 甘慧雯 ......................................................... 69.37 

52.º 鍾紫浩 ......................................................... 69.00 a）

53.º 葉小娟 ......................................................... 69.00 

54.º 李秀珍 ......................................................... 68.67 

55.º 楊詠詩 ......................................................... 68.05 

56.º 黃玉鳳 ..........................................................68.03 

57.º 羅紫珊 ..........................................................68.00 

58.º 鍾俊業 ..........................................................67.83 

59.º 陸曉燕 ..........................................................67.67 

60.º 范啟源 ..........................................................67.43 

61.º 林嘉良 ..........................................................67.33 

62.º 黃錦妍 ..........................................................67.00 

63.º 葉嘉韻 ..........................................................66.92 

64.º 徐巧揚 ..........................................................66.87 

65.º 關美琪 ..........................................................66.43 

66.º 王惠儀 ..........................................................66.33 

67.º 甘銚傑 ..........................................................65.87 

68.º 毛衛珍 ..........................................................65.33 

69.º 潘翠蓮 ..........................................................64.17 

70.º 張燕清 ..........................................................64.02 

71.º 黃美儀 ..........................................................64.00 

72.º 林建培 ..........................................................63.67 

73.º 張嘉希 ..........................................................63.43 

74.º 司徒振宏 ......................................................63.33 a）

75.º 潘源佳 ..........................................................63.33 a）

76.º 黄楚琪 ..........................................................63.33 

77.º 蔡靈鳳 ..........................................................63.27 

78.º 程貞瑜 ..........................................................62.88 

79.º 陳美美 ..........................................................62.45 

80.º 謝詠開 ..........................................................62.00 

81.º 區文花 ..........................................................60.70 

82.º 林志旺 ..........................................................60.67 

Ordem     Nome	 valores

42.º Wu Sio Chon.................................................... 71,07 

43.º Chan Choi Man............................................... 71,00 a) 

44.º Ho Ka Chon..................................................... 71,00 

45.º Ng Wai Keong.................................................. 70,50 

46.º Lao Hio Ieng.................................................... 70,33 

47.º Che Weng Kit................................................... 70,00 

48.º Lei Mei Chan................................................... 69,67 

49.º Lam Chak Chio............................................... 69,65 

50.º Ho Sao Chan.................................................... 69,55 

51.º Kam Wai Man.................................................. 69,37 

52.º Chong Chi Hou................................................ 69,00 a)

53.º Ip Sio Kun......................................................... 69,00 

54.º Lei Sao Chan.................................................... 68,67 

55.º Ieong Weng Si.................................................. 68,05 

56.º Wong Iok Fong................................................ 68,03 

57.º Lo Chi San....................................................... 68,00 

58.º Chong Chon Ip................................................ 67,83 

59.º Lok Hio In........................................................ 67,67 

60.º Fan Kai Un....................................................... 67,43 

61.º Lam Ka Leong................................................. 67,33 

62.º Wong Kam In................................................... 67,00 

63.º Ip Ka Wan........................................................ 66,92 

64.º Choi Hao Ieong............................................... 66,87 

65.º Kuan Mei Kei................................................... 66,43 

66.º Wong Wai I....................................................... 66,33 

67.º Kam Sio Kit...................................................... 65,87 

68.º Mou Wai Chan................................................. 65,33 

69.º Pun Choi Lin.................................................... 64,17 

70.º Cheong In Cheng............................................ 64,02 

71.º Wong Mei I....................................................... 64,00 

72.º Lam Kin Pui..................................................... 63,67 

73.º Cheong Ka Hei................................................ 63,43 

74.º Si Tou Chan Wang........................................... 63,33 a) 

75.º Pun Un Kai...................................................... 63,33 a)

76.º Wong Cho Kei.................................................. 63,33 

77.º Choi Leng Fong............................................... 63,27 

78.º Cheng Cheng U............................................... 62,88 

79.º Chan Mei Mei.................................................. 62,45 

80.º Che Weng Hoi.................................................. 62,00 

81.º Ao Man Fa....................................................... 60,70 

82.º Lam Chi Wong................................................. 60,67 
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排名  姓名 分

83.º 梁家豪 ..........................................................60.33 

84.º 朱嘉慧 ..........................................................60.13 

85.º 龎芷華 ..........................................................59.67 

86.º 劉寶生 ..........................................................59.00 

87.º 蘇鍬興 ..........................................................58.00 

88.º 徐淑儀 ..........................................................57.58 

89.º 吳鵬程 ..........................................................56.50 

90.º 曾憲澧 ..........................................................53.00 

備註：

a）得分相同，根據第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十六條規定訂出排名的優先次序。

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款規定：

——因缺席知識考試而被除名之投考人：15名。

——因缺席專業面試而被除名之投考人：10名。

c）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款規定：

——因知識考試得分低於五十分被淘汰之投考人：6名。

——因專業面試得分低於五十分被淘汰之投考人：6名。

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條規定，投考人可自本成績名單在《澳門特別行

政區公報》公佈之日起計十個工作日內，就成績名單向許可開考

的實體提起上訴。

（經二零一五年九月七日社會文化司司長的批示確認）

二零一五年八月二十七日於衛生局

典試委員會：

主席：稽查暨牌照處處長 鄭艷紅

正選委員：顧問診療技術員 陳志成

     顧問診療技術員 鄭筱明

Ordem     Nome	 valores

83.º Leong Ka Hou................................................. 60,33 

84.º Chu Ka Wai...................................................... 60,13 

85.º Pong Chi Wa.................................................... 59,67 

86.º Lao Pou Sang................................................... 59,00 

87.º Sou Chio Heng................................................. 58,00 

88.º Choi Sok I......................................................... 57,58 

89.º Ng Pang Cheng................................................ 56,50 

90.º Tsang Hin Lai.................................................. 53,00 

Observações:

a) Igualdade de classificação: são aplicadas as preferências esti-
puladas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos tra-
balhadores dos serviços públicos);

b) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 15 
candidatos;

— Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: 10 
candidatos.

c) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-
lores na  prova de conhecimentos: 6 candidatos;

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-
lores na entrevista profissional: 6 candidatos.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da lista classificativa no prazo de dez  
dias úteis, contados da data da publicação da presente lista 
classificativa no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau, para a entidade que autorizou a abertura do 
concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 7 de Setembro de 2015). 

Serviços de Saúde, aos 27 de Agosto de 2015.

O Júri:

Presidente: Cheang Im Hong, chefe da Divisão de Inspecção 
e Licenciamento.

Vogais efectivos: Chan Chi Seng, técnico de diagnóstico e 
terapêutica assessor; e

Cheang Sio Meng, técnico de diagnóstico e terapêutica as-
sessor.
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(Ref. do Concurso n.º 01615/04-T)

De classificação final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de dois lugares de técnico de 2.a classe, 1.º escalão, área de 
electromedicina, da carreira de técnico, providos em regime 
de contrato além do quadro dos Serviços de Saúde, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 8, II Série, de 25 de Fevereiro de 2015:

Candidatos aprovados:	

Ordem     Nome	 valores

1.º Chang Un Chio......................................................71,30

2.º Sou Keng Hoi ........................................................68,20

3.º Lam Wong Fok......................................................67,90

4.º Ho Chan U.............................................................59,20

5.º Tam Weng Hou......................................................54,40

6.º Chiang Sin Hang...................................................50,00

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos);

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 10 
candidatos.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos);

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-
lores na prova de conhecimentos: 22 candidatos.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candidatos 
podem interpor recurso da lista classificativa no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da publicação do anúncio da pre-
sente lista classificativa no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, para a entidade que autorizou a 
abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 7 de Setembro de 2015).

Serviços de Saúde, aos 31 de Agosto de 2015.

O Júri:

Presidente: Cheang Tong Fong, técnico superior assessor.

Vogais efectivos: Tong San, técnico superior assessor; e

Leong Kuan Kin, técnico superior de 2.a classe.

(Referência: 00115/01-F)

De classificação final dos candidatos ao concurso comum, 
de ingresso externo, de prestação de provas, para a admissão 
de vinte e oito estagiários ao estágio para ingresso na carreira 

（開考編號：01615/04-T）

為填補衛生局以編制外合同制度任用的技術員職程第一

職階二等技術員（醫用設備工程範疇）兩缺，經二零一五年二月

二十五日第八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以考核方

式進行普通對外入職開考通告，現公佈投考人的最後成績名單

如下：

合格投考人：

名次  姓名 分

 1.º 曾遠超 ..................................................................... 71.30

 2.º 蘇敬開 ..................................................................... 68.20

 3.º 林旺福 ..................................................................... 67.90

 4.º 何振宇 ..................................................................... 59.20

 5.º 譚永濠 ..................................................................... 54.40

 6.º 鄭善衡 ..................................................................... 50.00

備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試而被淘汰之投考人：10名。

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款的規定：

——因知識考試得分低於50分被淘汰之投考人：22名。

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本成績名單之公告於《澳

門特別行政區公報》公佈之日起計十個工作日內，就成績名單向

許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年九月七日社會文化司司長的批示認可）

二零一五年八月三十一日於衛生局

典試委員會：

主席：顧問高級技術員 鄭董峰

正選委員：顧問高級技術員 唐山

     二等高級技術員 梁君健

（開考編號：00115/01-F）

為以編制外合同制度填補衛生局藥劑師職程第一職階二等

藥劑師二十三缺，經二零一五年二月十一日第六期《澳門特別行
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政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通對外入職開考通告，

以便錄取二十八名實習員修讀進入藥劑師職程所必需的實習。現

公佈最後成績名單如下：

合格投考人：

排名  姓名 分

 1.º 溫妙瑜 ..................................................................... 72.25

 2.º 黃海紅 ..................................................................... 71.76

 3.º 許家琪 ..................................................................... 70.25

 4.º 梁沛祺 ..................................................................... 69.42

 5.º 黎永鋒 ..................................................................... 67.87

 6.º 潘誠皓 ..................................................................... 65.50

 7.º 甘秀敏 ..................................................................... 64.00

 8.º 韋家韻 ..................................................................... 62.93

 9.º 陳健培 ..................................................................... 62.50

10.º 李敏行 ..................................................................... 62.03

11.º 楊愛芳 ..................................................................... 62.00

12.º 余碧君 ..................................................................... 61.89

13.º 陳希文 ..................................................................... 61.60

14.º 陳潔芳 ..................................................................... 61.00

15.º 胡嘉玲 ..................................................................... 60.82

16.º 黃旭彤 ..................................................................... 60.78

17.º 林偉明 ..................................................................... 60.43

18.º 勞祥興 ..................................................................... 60.25

19.º 毛俊儒 ..................................................................... 59.75

20.º 蔡錦芳 ..................................................................... 59.38

21.º 李頴賢 ..................................................................... 59.25

22.º 傅子豪 ..................................................................... 58.02

23.º 范佩瑩 .................................................................... 57.62

24.º 吳曼盈 .................................................................... 56.67

25.º 崔蔚然 .................................................................... 55.25

26.º 何子華 ..................................................................... 54.75

27.º 阮俊豪 ..................................................................... 54.25

備註 ：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款規定：

——因缺席知識考試而被除名之投考人：23名。

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款規定：

——因知識考試得分低於五十分被淘汰之投考人：103名。

de farmacêutico, com vista ao preenchimento de vinte e três 
lugares de farmacêutico de 2.a classe, 1.º escalão, da carreira de 
farmacêutico, em regime de contrato além do quadro dos Ser-
viços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 
11 de Fevereiro de 2015:

Candidatos aprovados:	

Ordem     Nome	 valores

  1.º Wan Mio U.............................................................72,25

  2.º Wong Hoi Hong ....................................................71,76

  3.º Hoi Ka Kei.............................................................70,25

  4.º Leong Pui Kei........................................................69,42

  5.º Lai Weng Fong.......................................................67,87

  6.º Poon Shing Ho.......................................................65,50

  7.º Kam Sao Man....................................................... 64,00

  8.º Wai Ka Wan.......................................................... 62,93

  9.º Chan Kin Pui........................................................ 62,50

10.º Lei Man Hang........................................................62,03

11.º Ieong Oi Fong....................................................... 62,00

12.º U Pek Kuan........................................................... 61,89

13.º Chan Hermione Heiman......................................61,60

14.º Chan Kit Fong.......................................................61,00

15.º Wu Ka Leng...........................................................60,82

16.º Wong Iok Tong......................................................60,78

17.º Lam Wai Meng......................................................60,43

18.º Lou Cheong Heng.................................................60,25

19.º Mou Chon U..........................................................59,75

20.º Choi Kam Fong.....................................................59,38

21.º Lei Willie................................................................59,25

22.º Fu Chi Hou Quévin..............................................58,02

23.º Fan Pui Ieng...........................................................57,62

24.º Ng Man Ieng...........................................................56,67

25.º Chu Wai In.............................................................55,25

26.º Ho Chi Wa..............................................................54,75

27.º Un Chon Hou........................................................ 54,25

Observações: 

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 23 
candidatos.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-
lores na  prova de conhecimentos: 103 candidatos;
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——因專業面試得分低於五十分被淘汰之投考人：1名。

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條規定，投考人可自本成績名單在《澳門特別行

政區公報》公佈之日起計十個工作日內，就成績名單向許可開考

的實體提起上訴。

（經二零一五年九月九日社會文化司司長的批示確認）

二零一五年九月一日於衛生局

典試委員會：

主席：藥劑事務處處長 趙穎

正選委員：藥物監測暨管理處處長 吳國良

     顧問藥劑師 陳業開

（是項刊登費用為 $12,168.00）

為填補衛生局以編制外合同任用的第一職階一等文案（葡

文）一缺，經二零一五年二月二十五日第八期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登以考核方式進行普通對外入職開考通告。現公

佈最後成績名單如下：

合格應考人：

名次 姓名 分

1.º Ana Cristina Trindade dos Santos......................... 83.59

2.º Ana Rita da Silva Gonçalves.................................. 70.53

3.º Evelina Maria Oliveira da Costa........................... 67.98

備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試被淘汰之投考人：7名。

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款的規定：

——因知識考試得分低於50分被淘汰的投考人：6名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本名單的公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日起計十個工作

日內，就成績名單向許可開考的實體提起上訴。

— Excluído por ter obtido classificação inferior a 50 valores 
na  entrevista profissional: 1 candidato.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», os candidatos 
podem interpor recurso da lista classificativa no prazo de dez  
dias úteis, contados da data da publicação da presente lista classi-
ficativa no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau, para a entidade que autorizou a abertura do concurso.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 9 de Setembro de 2015). 

Serviços de Saúde, 1 de Setembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Chio Weng, chefe da Divisão de Farmácia.

Vogais efectivos: Ng Kuok Leong, chefe da Divisão de Far-
macovigilância e Farmacoeconomia; e

Chan Ip Hoi, farmacêutico consultor.

(Custo desta publicação $ 12 168,00)

De classificação final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de uma vaga de letrado de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
de letrado, em língua portuguesa, em regime de contrato além 
do quadro dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Ma-
cau n.º 8, II Série, de 25 de Fevereiro de 2015:

Candidatos aprovados:

Ordem 	 Nome	 valores

1.º Ana Cristina Trindade dos Santos....................... 83,59

2.º Ana Rita da Silva Gonçalves................................ 70,53

3.º Evelina Maria Oliveira da Costa......................... 67,98

Notas:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 7 
candidatos.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-
lores na prova de conhecimentos: 6 candidatos.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da lista clas-
sificativa no prazo de dez dias úteis, contados da data da publi-
cação do anúncio referente a esta lista no Boletim Oficial da 
RAEM, para a entidade que autorizou a abertura do concurso.
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（經二零一五年九月十六日社會文化司司長的批示認可）

二零一五年九月四日於衛生局

典試委員會：

主席：首席顧問高級技術員 Hélder Paulo Morais

正選委員：行政公職局一等文案 Maria Manuel Borralho 

 Ferreira 

候補委員：顧問翻譯員 林慶玲

（是項刊登費用為 $1,937.00）

為填補衛生局以散位合同任用的一般服務助理員職程第一

職階一般服務助理員二十八缺，經二零一五年三月四日第九期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通對外入

職開考通告。現公佈最後成績名單如下：

合格應考人：

 名次  姓名 分 備註

1.º 歐仲鏢 .......................................................... 88.30 　

2.º 簡慧媚 .......................................................... 87.40 　

3.º 歐偉財 .......................................................... 86.70 　

4.º 譚佩玲 .......................................................... 85.60 　

5.º 張曉暉 .......................................................... 84.20 　

6.º 趙碧華 .......................................................... 84.10 　

7.º 麥惠珍 .......................................................... 83.90 　

8.º 李鳳媚 .......................................................... 83.70 a）

9.º 蘇漢屏 .......................................................... 83.70 　

10.º 周婉環 .......................................................... 83.40 a）

11.º 陳結卿 .......................................................... 83.40 　

12.º 林惠儀 .......................................................... 82.10 　

13.º 楊金帶 .......................................................... 82.00 　

14.º 廖銀友 .......................................................... 81.00 　

15.º 聶蘭 .............................................................. 79.70 　

16.º 黎祖健 .......................................................... 79.40 　

17.º 黃瑞強 .......................................................... 79.30 　

18.º 何彩霞 .......................................................... 78.90 　

19.º 李秀英 .......................................................... 78.70 　

20.º 李鳳玲 50654XXX .................................. 78.60 a）

21.º 余惠心 .......................................................... 78.60 　

22.º 郭鈺雲 .......................................................... 78.40 　

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 16 de Setembro de 2015).

 Serviços de Saúde, aos 4 de Setembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Hélder Paulo Morais, técnico superior assessor 
principal	. 

Vogal efectiva: Maria Manuel Borralho Ferreira, letrada de 
1.ª classe da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública.	

Vogal suplente: Lam Heng Leng, intérprete-tradutora asses-
sora. 

(Custo desta publicação $ 1 937,00)

De classificação final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de vinte e oito lugares de auxiliar de serviços gerais, 1.º es-
calão, da carreira de auxiliar de serviços gerais, em regime de 
contrato de assalariamento dos Serviços de Saúde, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 9, II Série, de 4 de Março de 2015:

Candidatos aprovados:

Ordem    Nome                            valores Nota

1.º Ao Chong Pio..................................................... 88,30 

2.º Kan Wai Mei....................................................... 87,40 

3.º Ao Wai Choi....................................................... 86,70 

4.º Tam Pui Leng...................................................... 85,60 

5.º Cheong Hio Fai.................................................. 84,20 

6.º Chio Pek Wa....................................................... 84,10 

7.º Mak Wai Chan.................................................... 83,90 

8.º Lei Fong Mei....................................................... 83,70 a)

9.º Sou Hon Peng..................................................... 83,70 

10.º Chao Un Wan..................................................... 83,40 a)

11.º Chan Kit Heng.................................................... 83,40 

12.º Lam Vai I............................................................. 82,10 

13.º Yeung Kam Tai................................................... 82,00 

14.º Lio Ngan Iao....................................................... 81,00 

15.º Nip Lan................................................................ 79,70 

16.º Lai Chou Kin...................................................... 79,40 

17.º Huang Ruiqiang................................................. 79,30 

18.º Ho Choi Ha......................................................... 78,90 

19.º Lei Sao Ieng........................................................ 78,70 

20.º Lei Fong Leng  50654XXX............................. 78,60 a)

21.º U Wai Sam.......................................................... 78,60 

22.º Kuok Iok Wan..................................................... 78,40 



19814 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 38 期 —— 2015 年 9 月 23 日

 名次  姓名 分 備註

23.º 胡長友 .......................................................... 78.00 　

24.º 陳艷梅 .......................................................... 77.90 a）

25.º 勞麗琼 .......................................................... 77.90 a）

26.º 李麗玲 .......................................................... 77.90 　

27.º 鄭玉美 .......................................................... 77.80 　

28.º 葉寶娟 .......................................................... 77.60 　

29.º 陳小媛 .......................................................... 77.50 a）

30.º 黃玉清 .......................................................... 77.50 　

31.º 黃麗芬 .......................................................... 77.30 　

32.º 蕭綺文 .......................................................... 77.20 a）

33.º 黎寶瑩 .......................................................... 77.20 a）

34.º 袁笑葉 .......................................................... 77.20 　

35.º 朱詠芹 .......................................................... 77.10 　

36.º 黃寶恩 .......................................................... 76.80 　

37.º 鄧偉英 .......................................................... 76.50 　

38.º 梁翠珍 .......................................................... 76.00 　

39.º 吳惠芳 .......................................................... 75.80 a）

40.º 林美玲 .......................................................... 75.80 a）

41.º 歐陽彩麗 ...................................................... 75.80 　

42.º 徐愛青 .......................................................... 75.70 　

43.º 蕭錫嫦 .......................................................... 75.50 a）

44.º 劉麗霞 .......................................................... 75.50 a）

45.º 蔣素平 .......................................................... 75.50 a）

46.º 王艷芳 .......................................................... 75.50 a）

47.º 周麗送 .......................................................... 75.50 a）

48.º 周愛蓮 .......................................................... 75.50 　

49.º 梁翠雯 .......................................................... 75.30 a）

50.º 唐倩紅 .......................................................... 75.30 a）

51.º 黃佩琼 .......................................................... 75.30 　

52.º 林坤維 .......................................................... 75.10 　

53.º 謝珍容 .......................................................... 75.00 　

54.º 譚文英 .......................................................... 74.80 　

55.º 譚婉虹 .......................................................... 74.70 a）

56.º 盧亞鳳 .......................................................... 74.70 　

57.º 郭月玲 .......................................................... 74.60 　

58.º 葉婉雯 .......................................................... 74.50 　

59.º 袁麗嬋 .......................................................... 74.40 a）

60.º 周森儀 .......................................................... 74.40 　

61.º 張國超 .......................................................... 74.20 　

62.º 甘群喜 .......................................................... 74.10 　

63.º 阮國護 .......................................................... 73.90 　

64.º 陳錦秀 .......................................................... 73.50 　

Ordem    Nome                            valores Nota

23.º Wu Cheong Iao................................................... 78,00 

24.º Chan Im Mui....................................................... 77,90 a)

25.º Lou Lai Keng...................................................... 77,90 a)

26.º Lei Lai Leng........................................................ 77,90 

27.º Cheang Iok Mei.................................................. 77,80 

28.º Ip Pou Kun.......................................................... 77,60 

29.º Chan Siu Wun..................................................... 77,50 a)

30.º Wong Iok Cheng................................................. 77,50 

31.º Wong Lai Fan...................................................... 77,30 

32.º Sio I Man............................................................. 77,20 a)

33.º Lai Pou Ieng........................................................ 77,20 a)

34.º Un Sio Ip.............................................................. 77,20 

35.º Chu Wing Kan.................................................... 77,10 

36.º Wong Pou Ian..................................................... 76,80 

37.º Tang Wai Ieng..................................................... 76,50 

38.º Leong Choi Chan............................................... 76,00 

39.º Ng Wai Fong........................................................ 75,80 a)

40.º Lam Mei Leng.................................................... 75,80 a)

41.º Ao Ieong Choi Lai............................................. 75,80 

42.º Choi Oi Cheng.................................................... 75,70 

43.º Sio Sek Seong...................................................... 75,50 a)

44.º Lao Lai Ha.......................................................... 75,50 a)

45.º Cheong Sou Peng............................................... 75,50 a)

46.º Wong Im Fong.................................................... 75,50 a)

47.º Chao Lai Song.................................................... 75,50 a)

48.º Chao Oi Lin........................................................ 75,50 

49.º Leong Choi Man................................................ 75,30 a)

50.º Tong Sin Hong.................................................... 75,30 a)

51.º Wong Pui Keng................................................... 75,30 

52.º Lam Juan Wai..................................................... 75,10 

53.º Che Chan Iong.................................................... 75,00 

54.º Tam Man Ieng..................................................... 74,80 

55.º Tam Un Hong..................................................... 74,70 a)

56.º Lo Ah Fung......................................................... 74,70 

57.º Kuok Ut Leng..................................................... 74,60 

58.º Ip Un Man........................................................... 74,50 

59.º Un Lai Sim.......................................................... 74,40 a)

60.º Chao Sam I.......................................................... 74,40 

61.º Cheong Kuok Chio............................................ 74,20 

62.º Kam Kuan Hei.................................................... 74,10 

63.º Un Kuok Wu....................................................... 73,90 

64.º Chan Kan Saing.................................................. 73,50 
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 名次  姓名 分 備註

65.º 李麗娟 .......................................................... 73.30 　

66.º 何玉英 .......................................................... 73.00 a）

67.º 譚金葉 .......................................................... 73.00 　

68.º 何小群 .......................................................... 72.90 　

69.º 關佩欣 .......................................................... 72.80 　

70.º 陳倩玉 .......................................................... 72.70 　

71.º 黃敏華 .......................................................... 72.60 　

72.º 譚瑞卿 .......................................................... 72.50 　

73.º 黎惠愛 .......................................................... 72.40 a）

74.º 梁潤梅 .......................................................... 72.40 　

75.º 易雪芳 .......................................................... 72.30 　

76.º 伍容嬌 .......................................................... 72.10 a）

77.º 李玉清 .......................................................... 72.10 　

78.º 張焯冰 .......................................................... 72.00 a）

79.º 林小娟 .......................................................... 72.00 　

80.º 薛飄榮 .......................................................... 71.80 a）

81.º 鄭麗均 .......................................................... 71.80 　

82.º 李林艷 .......................................................... 71.70 a）

83.º 余懷朗 .......................................................... 71.70 a）

84.º 陳月萍 .......................................................... 71.70 　

85.º 程燕卿 .......................................................... 71.50 　

86.º 柯美梅 .......................................................... 71.40 　

87.º 陳詩靜 .......................................................... 71.30 　

88.º 陳鳳蓮 .......................................................... 71.10 　

89.º 蔡美琴 .......................................................... 70.80 　

90.º 潘健勤 .......................................................... 70.70 　

91.º 吳燕翎 .......................................................... 70.60 a）

92.º 汪咏梅 .......................................................... 70.60 a）

93.º 譚細嬋 .......................................................... 70.60 　

94.º 張玉萍 .......................................................... 70.50 a）

95.º 徐小琼 .......................................................... 70.50 a）

96.º 林佩瑜 .......................................................... 70.50 　

97.º 魏小雲 .......................................................... 70.40 　

98.º 鍾艷明 .......................................................... 70.30 a）

99.º 歐陽珍寶 ...................................................... 70.30 a）

100.º 鄧素雯 .......................................................... 70.30 　

101.º 黃偉蓮 .......................................................... 70.20 a）

102.º 鄧賽影 .......................................................... 70.20 　

103.º 林惠芳 .......................................................... 70.10 　

104.º 鄭銀燕 .......................................................... 70.00 a）

105.º 黃彩芬 .......................................................... 70.00 a）

106.º 梁婉霞 .......................................................... 70.00 　

Ordem    Nome                            valores Nota

65.º Lei Lai Kun......................................................... 73,30 

66.º Ho Iok Ieng......................................................... 73,00 a)

67.º Tam Kam Ip........................................................ 73,00 

68.º Ho Sio Kuan........................................................ 72,90 

69.º Kuan Pui Ian....................................................... 72,80 

70.º Chan Sin Iok....................................................... 72,70 

71.º Wong Man Wa.................................................... 72,60 

72.º Tam Soi Heng..................................................... 72,50 

73.º Lai Wai Oi........................................................... 72,40 a)

74.º Leong Ion Mui.................................................... 72,40 

75.º Iek Sut Fong........................................................ 72,30 

76.º Ng Iong Kio......................................................... 72,10 a)

77.º Lei Iok Cheng..................................................... 72,10 

78.º Cheung Cheok Peng.......................................... 72,00 a)

79.º Lin Xiaojuan....................................................... 72,00 

80.º Sit Pio Weng........................................................ 71,80 a)

81.º Cheang Lai Kuan............................................... 71,80 

82.º Li Linyan............................................................. 71,70 a)

83.º U Wai Long......................................................... 71,70 a)

84.º Chan Ut Peng...................................................... 71,70 

85.º Cheng In Heng.................................................... 71,50 

86.º O Mei Mui........................................................... 71,40 

87.º Chan Si Cheng.................................................... 71,30 

88.º Chan Fong Lin.................................................... 71,10 

89.º Choi Mei Kam.................................................... 70,80 

90.º Pun Kin Kan....................................................... 70,70 

91.º Ng In Leng.......................................................... 70,60 a)

92.º Wong Weng Mui................................................. 70,60 a)

93.º Tam Sai Sim........................................................ 70,60 

94.º Cheong Iok Peng................................................ 70,50 a)

95.º Choi Sio Keng..................................................... 70,50 a)

96.º Lam Pui U........................................................... 70,50 

97.º Ngai Sio Wan....................................................... 70,40 

98.º Chong Im Meng.................................................. 70,30 a)

99.º Ao Ieong Chan Pou............................................ 70,30 a)

100.º Tang Sou Man..................................................... 70,30 

101.º Wong Wai Lin..................................................... 70,20 a)

102.º Tang Choi Ieng................................................... 70,20 

103.º Lam Wai Fong.................................................... 70,10 

104.º Cheang Ngan In.................................................. 70,00 a)

105.º Wong Choi Fan................................................... 70,00 a)

106.º Leong Un Ha...................................................... 70,00 
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 名次  姓名 分 備註

107.º 蔡燕晴 .......................................................... 69.90 　

108.º 許定喜 .......................................................... 69.70 　

109.º 陳玉梅 .......................................................... 69.60 　

110.º 錢燕茵 .......................................................... 69.50 a）

111.º 楊桂蘭 .......................................................... 69.50 a）

112.º 林雪珍 .......................................................... 69.50 　

113.º 趙錦連 .......................................................... 69.40 a）

114.º 江靜華 .......................................................... 69.40 　

115.º 甘月英 .......................................................... 69.20 　

116.º 梁妙英 .......................................................... 69.10 a）

117.º 林海嬋 .......................................................... 69.10 　

118.º 陳岱娟 .......................................................... 69.00 a）

119.º 黃鳳娟 .......................................................... 69.00 　

120.º 許錦文 .......................................................... 68.90 a）

121.º 古春和 .......................................................... 68.90 a）

122.º 丘菊珍 .......................................................... 68.90 　

123.º 歐陽雁肖 ...................................................... 68.70 a）

124.º 劉慶光 .......................................................... 68.70 　

125.º 何婉嬋 .......................................................... 68.60 a）

126.º 李綺梅 .......................................................... 68.60 　

127.º 馮黃婉志 ...................................................... 68.40 a）

128.º 雷健萍 .......................................................... 68.40 　

129.º 梁振波 .......................................................... 68.20 a）

130.º 何鈺滿 .......................................................... 68.20 　

131.º 黃瑞蘭 .......................................................... 68.10 　

132.º 陳一梅 .......................................................... 67.80 　

133.º 陳國賢 .......................................................... 67.70 　

134.º 黃慧冰 .......................................................... 67.60 a）

135.º 鄺秀琼 .......................................................... 67.60 　

136.º 賴蘭 .............................................................. 67.50 a）

137.º 朱黃瑞霞 ...................................................... 67.50 　

138.º 傅煥愛 .......................................................... 67.30 　

139.º 張家瑜 .......................................................... 67.20 　

140.º 李燕菁 .......................................................... 67.10 　

141.º 吳六妹 .......................................................... 67.00 a）

142.º 湯三妹 .......................................................... 67.00 　

143.º 任群大 .......................................................... 66.60 　

144.º 陳惠娟 .......................................................... 66.50 　

145.º 譚佩萍 .......................................................... 66.40 　

146.º 陳惠妍 .......................................................... 66.30 　

147.º 江佩佩 .......................................................... 66.10 　

148.º 盧雲霞 .......................................................... 66.00 　

Ordem    Nome                            valores Nota

107.º Choi In Cheng..................................................... 69,90 

108.º Hoi Teng Hei....................................................... 69,70 

109.º Chan Iok Mui...................................................... 69,60 

110.º Chin In Ian.......................................................... 69,50 a)

111.º Ieong Kuai Lan................................................... 69,50 a)

112.º Lam Sut Chan..................................................... 69,50 

113.º Chio Kam Lin..................................................... 69,40 a)

114.º Kong Cheng Wa.................................................. 69,40 

115.º Kam Ut Ieng........................................................ 69,20 

116.º Leong Mio Ieng.................................................. 69,10 a)

117.º Lam Hoi Sim....................................................... 69,10 

118.º Chan Toi Kun...................................................... 69,00 a)

119.º Wong Fong Kun.................................................. 69,00 

120.º Hoi Kam Man..................................................... 68,90 a)

121.º Ku Chon Wo........................................................ 68,90 a)

122.º Iao Kok Chan...................................................... 68,90 

123.º Ao Ieong Ngan Chio.......................................... 68,70 a)

124.º Lao Heng Kuong................................................ 68,70 

125.º Ho Un Sim........................................................... 68,60 a)

126.º Li I Mui................................................................ 68,60 

127.º Fong Wong Un Chi............................................ 68,40 a)

128.º Loi Kin Peng....................................................... 68,40 

129.º Leong Chan Po................................................... 68,20 a)

130.º Ho Iok Mun......................................................... 68,20 

131.º Wong Soi Lan..................................................... 68,10 

132.º Chan Iat Mui....................................................... 67,80 

133.º Chan Kuok Yin................................................... 67,70 

134.º Wong Wai Peng................................................... 67,60 a)

135.º Kuong Sao Keng................................................. 67,60 

136.º Lai Lan................................................................ 67,50 a)

137.º Chu Wong Soi Ha............................................... 67,50 

138.º Fu Wun Oi........................................................... 67,30 

139.º Cheong Ka U...................................................... 67,20 

140.º Lei In Cheng....................................................... 67,10 

141.º Wu Liumei........................................................... 67,00 a)

142.º Tong Sam Mui..................................................... 67,00 

143.º Iam Kuan Tai...................................................... 66,60 

144.º Chan Wai Kun.................................................... 66,50 

145.º Tam Pui Peng...................................................... 66,40 

146.º Chan Wai In........................................................ 66,30 

147.º Kong Pui Pui....................................................... 66,10 

148.º Lou Wan Ha........................................................ 66,00 



N.º 38 — 23-9-2015	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 19817

 名次  姓名 分 備註

149.º 張秋紅 .......................................................... 65.90 　

150.º 歐陽潔鳳 ...................................................... 65.80 a）

151.º 殷結笑 .......................................................... 65.80 a）

152.º 陳清 .............................................................. 65.80 a）

153.º 陳佩蓮 .......................................................... 65.80 　

154.º 趙亦笑 .......................................................... 65.50 　

155.º 李芳玲 73585XXX .................................. 65.30 a）

156.º 邱惠韶 .......................................................... 65.30 　

157.º 梁細金 .......................................................... 65.10 a）

158.º 李倩萍 .......................................................... 65.10 　

159.º 陳有明 .......................................................... 65.00 a）

160.º 余惠愛 .......................................................... 65.00 　

161.º 陳秀嬌 .......................................................... 64.90 　

162.º 曹麗兒 .......................................................... 64.80 a）

163.º 何秀琼 .......................................................... 64.80 　

164.º 林靜雲 .......................................................... 64.70 　

165.º 歐秋霞 .......................................................... 64.50 a）

166.º 周樣來 .......................................................... 64.50 　

167.º 何少卿 .......................................................... 64.40 a）

168.º 伍煥蓮 .......................................................... 64.40 　

169.º 談笑媚 .......................................................... 64.00 　

170.º 林玉蘭 .......................................................... 63.80 　

171.º 張彩蘭 .......................................................... 63.60 　

172.º 梁月嫦 .......................................................... 63.50 　

173.º 李美儀 .......................................................... 63.40 　

174.º 周景陽 .......................................................... 63.30 a）

175.º 李禮芳 .......................................................... 63.30 a）

176.º 黃杰華 .......................................................... 63.30 　

177.º 周杏意 .......................................................... 63.20 　

178.º 羅燕清 .......................................................... 63.10 a）

179.º 李彩霞 .......................................................... 63.10 a）

180.º 龍淑雲 .......................................................... 63.10 a）

181.º 陳彩梅 .......................................................... 63.10 a）

182.º 崔美容 .......................................................... 63.10 　

183.º 關美嬋 .......................................................... 63.00 　

184.º 陳桂妹 .......................................................... 62.90 　

185.º 楊志明 .......................................................... 62.50 a）

186.º 蕭煖晶 .......................................................... 62.50 a）

187.º 吳帶好 .......................................................... 62.50 　

188.º 鄭寶儀 .......................................................... 62.30 　

189.º 趙麗華 .......................................................... 62.20 a）

190.º 林琼麗 .......................................................... 62.20 　

Ordem    Nome                            valores Nota

149.º Cheong Chao Hong............................................ 65,90 

150.º Ao Ieong Kit Fong............................................. 65,80 a)

151.º Ian Kit Sio........................................................... 65,80 a)

152.º Chen Qing........................................................... 65,80 a)

153.º Chan Pui Lin....................................................... 65,80 

154.º Chio Iek Sio......................................................... 65,50 

155.º Lei Fong Leng  73585XXX............................. 65,30 a)

156.º Iao Wai Sio.......................................................... 65,30 

157.º Leong Sai Kam................................................... 65,10 a)

158.º Lei Sin Peng........................................................ 65,10 

159.º Chan Iao Meng................................................... 65,00 a)

160.º U Wai Oi.............................................................. 65,00 

161.º Chan Sao Kio...................................................... 64,90 

162.º Chou Lai I........................................................... 64,80 a)

163.º Ho Sao Keng....................................................... 64,80 

164.º Lam Cheng Wan................................................. 64,70 

165.º Ao Chao Ha........................................................ 64,50 a)

166.º Chao Ieong Loi................................................... 64,50 

167.º Ho Sio Heng........................................................ 64,40 a)

168.º Ng Wun Lin......................................................... 64,40 

169.º Tam Sio Mei........................................................ 64,00 

170.º Lam Iok Lan....................................................... 63,80 

171.º Cheong Choi Lan............................................... 63,60 

172.º Leong Ut Seong.................................................. 63,50 

173.º Lei Mei I.............................................................. 63,40 

174.º Chao Keng Ieong................................................ 63,30 a)

175.º Lei Lai Fong........................................................ 63,30 a)

176.º Wong Kit Wa....................................................... 63,30 

177.º Chao Hang I........................................................ 63,20 

178.º Lo In Cheng........................................................ 63,10 a)

179.º Lei Choi Ha......................................................... 63,10 a)

180.º Long Sok Wan.................................................... 63,10 a)

181.º Chan Choi Mui................................................... 63,10 a)

182.º Choi Mei Iong..................................................... 63,10 

183.º Kuan Mei Sim..................................................... 63,00 

184.º Chan Kuai Mui................................................... 62,90 

185.º Ieong Chi Meng.................................................. 62,50 a)

186.º Sio Nun Cheng.................................................... 62,50 a)

187.º Ng Tai Hou.......................................................... 62,50 

188.º Cheang Pou I....................................................... 62,30 

189.º Chio Lai Wa........................................................ 62,20 a)

190.º Lam Keng Lai..................................................... 62,20 
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 名次  姓名 分 備註

191.º 曾秀珍 .......................................................... 62.10 　

192.º 鄺惠娟 .......................................................... 62.00 　

193.º 張德興 .......................................................... 61.80 　

194.º 何雁賢 .......................................................... 61.70 　

195.º 趙艷玉 .......................................................... 61.30 　

196.º 羅麗貞 .......................................................... 61.10 　

197.º 歐陽彩容 ...................................................... 60.80 a）

198.º 鍾玉彩 .......................................................... 60.80 a）

199.º 黄衛梅 .......................................................... 60.80 　

200.º 霍文英 .......................................................... 60.30 a）

201.º 張穎 .............................................................. 60.30 a）

202.º 鄭杏蓮 .......................................................... 60.30 　

203.º 黃汝芬 .......................................................... 60.20 　

204.º 李淑禎 .......................................................... 60.10 　

205.º 李雅儀 .......................................................... 60.00 　

206.º 梁瑞蘭 .......................................................... 59.90 　

207.º 葉雲鋒 .......................................................... 59.60 　

208.º 鄭玲玲 .......................................................... 59.50 　

209.º 譚謙謹 .......................................................... 59.40 a）

210.º 梁冬蓮 .......................................................... 59.40 a）

211.º 周潤波 .......................................................... 59.40 　

212.º 林美蓮 .......................................................... 59.30 　

213.º 李詠欣 .......................................................... 59.10 a）

214.º 梁愛蓮 .......................................................... 59.10 　

215.º 李秀妙 .......................................................... 58.50 　

216.º 陳國美 .......................................................... 58.40 　

217.º 何炳帶 .......................................................... 58.30 　

218.º 湯翠蓮 .......................................................... 58.20 a）

219.º 廖杏金 .......................................................... 58.20 　

220.º 何強星 .......................................................... 58.00 a）

221.º 何結英 .......................................................... 58.00 a）

222.º 孫春蘭 .......................................................... 58.00 a）

223.º 謝好愛 .......................................................... 58.00 　

224.º 葉瑞明 .......................................................... 57.80 a）

225.º 趙志強 .......................................................... 57.80 　

226.º 蘇麗明 .......................................................... 57.70 　

227.º 許安妮 .......................................................... 57.00 　

228.º 王均祥 .......................................................... 56.60 　

229.º 蔣紹娟 .......................................................... 56.30 a）

230.º 廖麗媚 .......................................................... 56.30 　

231.º 趙國良 .......................................................... 55.90 　

232.º 黃月芳 .......................................................... 55.70 　

Ordem    Nome                            valores Nota

191.º Chang Sao Chan................................................. 62,10 

192.º Kuong Wai Kun.................................................. 62,00 

193.º Cheung Tak Heng.............................................. 61,80 

194.º Ho Ngan In.......................................................... 61,70 

195.º Chio Im Iok......................................................... 61,30 

196.º Lo Lai Cheng...................................................... 61,10 

197.º Ao Ieong Choi Iong........................................... 60,80 a)

198.º Chong Iok Choi.................................................. 60,80 a)

199.º Huang Weimei.................................................... 60,80 

200.º Fok Man Ieng...................................................... 60,30 a)

201.º Cheong Weng...................................................... 60,30 a)

202.º Cheang Hang Lin............................................... 60,30 

203.º Vong U Fan......................................................... 60,20 

204.º Lei Sok Cheng.................................................... 60,10 

205.º Lei Nga I.............................................................. 60,00 

206.º Leong Soi Lan.................................................... 59,90 

207.º Ip Wan Fong........................................................ 59,60 

208.º Cheang Leng Leng............................................. 59,50 

209.º Tam Him Kan..................................................... 59,40 a)

210.º Leong Tong Lin.................................................. 59,40 a)

211.º Chao Ion Po........................................................ 59,40 

212.º Lam Mei Lin....................................................... 59,30 

213.º Lei Weng Ian....................................................... 59,10 a)

214.º Leong Oi Lin...................................................... 59,10 

215.º Lei Sao Mio......................................................... 58,50 

216.º Chan Kuok Mei.................................................. 58,40 

217.º Ho Peng Tai......................................................... 58,30 

218.º Tong Choi Lin..................................................... 58,20 a)

219.º Lio Hang Kam.................................................... 58,20 

220.º Ho Keong Seng................................................... 58,00 a)

221.º Ho Kit Ieng.......................................................... 58,00 a)

222.º Sun Chon Lan..................................................... 58,00 a)

223.º Che Hou Oi......................................................... 58,00 

224.º Ip Soi Meng......................................................... 57,80 a)

225.º Chio Chi Keong.................................................. 57,80 

226.º Sou Lai Meng...................................................... 57,70 

227.º Hoi On Nei.......................................................... 57,00 

228.º Wong Kuan Cheong........................................... 56,60 

229.º Cheong Sio Kun.................................................. 56,30 a)

230.º Lio Lai Mei.......................................................... 56,30 

231.º Chio Kuok Leong............................................... 55,90 

232.º Wong Ut Fong..................................................... 55,70 
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 名次  姓名 分 備註

233.º 何麗華 .......................................................... 55.60 　

234.º 譚女珠 .......................................................... 54.60 a）

235.º 林素雲 .......................................................... 54.60 　

236.º 江玉蘭 .......................................................... 54.40 　

237.º 唐艷苹 .......................................................... 54.10 　

238.º 譚興余 .......................................................... 54.00 　

239.º 劉永年 .......................................................... 52.50 　

240.º 鄭燕媚 .......................................................... 51.50 a）

241.º 歐裕群 .......................................................... 51.50 　

備註：

a）得分相同，根據第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第二十六條規定訂出排名的優先次序。

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試被淘汰之投考人：84名。

——因缺席專業面試被淘汰之投考人：15名。

c）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款的規定：

——因最後成績得分低於50分被淘汰的投考人：2名。

序號 

 1. 程秀玲  

 2. 黃翠玲  

——因知識考試得分低於50分被淘汰的投考人：7名。

d）違反《准考人須知》第3條之規定而被淘汰的投考人：2

名。

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，投考人可自

本成績名單之公告於《澳門特別行政區公報》公佈之日起計十個

工作日內，就成績名單向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年九月十六日社會文化司司長的批示認可）

二零一五年九月四日於衛生局

典試委員會：

主席：護士長 尹煥嫻    

Ordem    Nome                            valores Nota

233.º Ho Lai Wa........................................................... 55,60 

234.º Tam Noi Chu....................................................... 54,60 a)

235.º Lam Sou Wan..................................................... 54,60 

236.º Kong Iok Lan...................................................... 54,40 

237.º Tong Im Peng...................................................... 54,10 

238.º Tam Heng U........................................................ 54,00 

239.º Lau Weng Nin..................................................... 52,50 

240.º Cheang In Mei.................................................... 51,50 a)

241.º Ao U Kuan.......................................................... 51,50 

Notas:

a) Igualdade de classificação: são aplicadas as preferências esti-
puladas no artigo 26.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos);

b) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 84 
candidatos;

— Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: 15 
candidatos.

c) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem obtido classificação final inferior a 50 
valores: 2 candidatos.

N.º

 1. Cheng Sao Leng 

 2. Wong Choi Leng 

— Excluídos por terem obtido classificação final inferior a 50 
valores na prova de conhecimentos: 7 candidatos.

d) Excluídos por terem violado o disposto no n.º 3 das obser-
vações para os candidatos: 2 candidatos.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da lista classifi-
cativa no prazo de dez dias úteis, contados da data da publica-
ção do anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, para a entidade que autorizou a abertura 
do concurso.

 (Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 16 de Setembro de 2015).

Serviços de Saúde, aos 4 de Setembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Van Vun Han Petronila, enfermeira-chefe.
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正選委員：高級專科護士 楊細好

     一級護士 袁玉娟

（是項刊登費用為 $14,680.00）

為履行有關於給予個人和私立機構財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，衛生局現公佈二零一五年第二季度獲資

助的名單：

Vogais efectivas: Ieong Sai Hou, enfermeira-especialista gra-
duada; e

Un Iok Kun, enfermeira de grau 1.

(Custo desta publicação $ 14 680,00)

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agosto, 
referente aos apoios financeiros concedidos a particulares e a 
instituições particulares, vêm os Serviços de Saúde publicar a 
listagem dos apoios concedidos no 2.º trimestre de 2015:

受資助實體

Entidades beneficiárias

核准日期

Data de

 autorização

 撥給之金額 

 Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

澳門工會聯合總會

Federação das Associações dos Operários 

de Macau

19/6/2015 $ 4,857,020.00 對該會屬下工人醫療所1至4月份的資助。

Apoio financeiro à Clínica dos Operários, relativo 

aos meses de Janeiro a Abril.

9/6/2015 $ 4,776,861.39 康復中心第二季度資助。

Apoio financeiro para o Centro de Recuperação, 

relativo ao 2.º trimestre.

24/4/2015 $ 11,984.00 對該會屬下工人醫療所2014年11和12月份婦女子

宮頸癌篩查服務的資助。

Apoio financeiro para a prestação do serviço de 

exame do cancro cervical em mulheres realizada 

pela Clínica dos Operários, relativo aos meses 

de Novembro e Dezembro de 2014.

24/4/2015 $ 1,415,680.00 工人醫療所屬下家居護理服務2014年第四季度

資助。

Apoio financeiro para a prestação de cuidados de 

saúde domiciliários pela Clínica dos Operários, 

relativo ao 4.º trimestre de 2014.

澳門民眾建澳聯盟

Aliança de Povo de Instituição de Macau

24/6/2015 $ 921,645.50 對該會醫療中心1至4月份的資助。

Apoio financeiro para a clínica da associação, 

relativo aos meses de Janeiro a Abril.

同善堂

Associação de Beneficência Tung Sin Tong

15/6/2015 $ 5,750,394.00 門診及牙溝封閉服務第二季度資助。

Apoio financeiro para serviços de consulta 

externa e estomatologia das crianças, relativo 

ao 2.º trimestre.

澳門仁慈堂

Santa Casa da Misericórdia de Macau

12/6/2015 $ 127,200.00 澳門仁慈堂屬下護老院提供醫療服務第二季度

資助。

Apoio financeiro para a prestação de assistência 

médica no Lar de Nossa Senhora da Misericórdia, 

relativo ao 2.º trimestre.

無煙澳門健康生活協會

Smoking and Healthy Life Association of 

Macau

9/6/2015 $ 170,005.44 推廣無煙澳門計劃第二季度資助。

Apoio financeiro para a promoção do projecto de 

Macau livre de tabaco, relativo ao 2.º trimestre.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

核准日期

Data de

 autorização

 撥給之金額 

 Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

澳門明愛

Caritas de Macau

12/6/2015 $ 284,947.20 澳門明愛屬下6間院舍提供醫療服務第二季度資

助。

Apoio financeiro para a prestação de assistência 

médica nos 6 asilos dependentes da Caritas de 

Macau, relativo ao 2.º trimestre.

澳門青鳥外展協會

Association For Reach Out (Macau)

12/6/2015 $ 220,275.00 防治愛滋病宣傳教育服務第二季度資助。

Apoio financeiro para o programa de prevenção 

da SIDA, relativo ao 2.º trimestre.

紫藤婦女協會

Chitang Women Association

11/6/2015 $ 177,750.00 防治愛滋病宣傳教育服務第二季度資助。

Apoio financeiro para o programa de prevenção 

da SIDA, relativo ao 2.º trimestre.

澳門關懷愛滋協會

Associação para os Cuidados da SIDA em 

Macau

12/6/2015 $ 197,108.76 防治愛滋病宣傳教育服務第二季度資助。

Apoio financeiro para o programa de prevenção 

da SIDA, relativo ao 2.º trimestre.

澳門紅十字會

Cruz Vermelha de Macau

12/6/2015 $ 1,013,250.00 護送病人服務第二季度資助。

Apoio financeiro para o transporte de doentes, 

relativo ao 2.º trimestre.

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de Macau

23/4/2015 $ 243,960.00 對該會婦女保健中心子宮頸癌篩查服務2014年

11和12月份資助。

Apoio financeiro para a prestação do serviço 

de exame do cancro cervical em mulheres 

realizada pelo centro de protecção de saúde 

da mulher, relativo aos meses de Novembro e 

Dezembro de 2014.

24/4/2015 $ 153,713.00 心理諮詢服務1至2月份的資助。

Apoio financeiro para a prestação do serviço 

de consultas de psicologia, relativo aos meses 

de Janeiro e Fevereiro.

澳門街坊福利會中醫診所

Clínica da Medicina Tradicional Chinesa da 

Associação de Bem-Estar dos Moradores 

de Macau

9/6/2015 $ 196,500.00 第二季度資助。

Apoio financeiro relativo ao 2.º trimestre.

澳門歸僑總會

Association of Returned Overseas Chinese 

Macau

23/6/2015 $ 595,747.50 對該會醫療中心2014年12月份、2015年1至4月份

的資助。

Apoio financeiro para a clínica da associação, 

relativo aos meses de Dezembro de 2014 e Janeiro 

a Abril de 2015.

澳門街坊會聯合總會牙病預防中心

Centro de Tratamento Dentário da União 

Geral das Associações dos Moradores de 

Macau

23/4/2015 $ 151,920.00 牙溝封閉服務2014年7和8月份的資助。

Apoio financeiro para serviços de estomatologia 

das crianças, relativo aos meses de Julho e 

Agosto de 2014.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

核准日期

Data de

 autorização

 撥給之金額 

 Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Moradores 

de Macau

9/6/2015 $ 257,248.00 心理諮詢服務 2014年10至12月份的資助。

Apoio financeiro para a prestação do serviço 

de consultas de psicologia, relativo aos meses 

de Outubro a Dezembro de 2014.

澳門中華新青年協會

Associação de Nova Juventude Chinesa de 

Macau

23/6/2015 $ 1,156,970.00 對該會醫療中心1至4月份的資助。

Apoio financeiro para a clínica da associação, 

relativo aos meses de Janeiro a Abril.

鏡湖醫院

Hospital Kiang Wu

30/4/2015 $ 275,080.00 資助婦女子宮頸癌篩查2014年11和12月份化驗

費。

Apoio financeiro para a prestação do serviço 

de análise laboratorial do cancro cervical em 

mulheres, relativo aos meses de Novembro e 

Dezembro de 2014.

中國澳門定向總會

Associação Geral de Corrida de Orientação 

de Macau, China

2/4/2015 $ 7,000.00 2014健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de actividades 

promotoras do projecto da «Cidade Saudável» 

de 2014.

協同特殊教育學校

Escola Concórdia para Ensino Especial

10/6/2015 $ 7,000.00 2014健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de actividades 

promotoras do projecto da «Cidade Saudável» de 

2014.

高美士中葡中學家長會

Associação de Pais e Encarregados de 

Educação da Escola Secundária Luso-Chinesa 

Luís Gonzaga Gomes

15/5/2015 $ 3,350.00 2014健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de actividades 

promotoras do projecto da «Cidade Saudável» 

de 2014.

暨南大學生命科學技術學院澳門同學會

Associação dos Estudantes da Faculdade de 

Ciências da Vida e Tecnologia da Universidade 

Jinan de Macau

2/4/2015 $ 5,000.00 2014健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de actividades 

promotoras do projecto da «Cidade Saudável» 

de 2014.

綠色未來 15/5/2015 $ 6,500.00 2014健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de actividades 

promotoras do projecto da «Cidade Saudável» 

de 2014.

澳門大學學生會

Associação de Estudantes da Universidade 

de Macau

10/6/2015 $ 15,184.96 2014健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de actividades 

promotoras do projecto da «Cidade Saudável» 

de 2014.

澳門科技大學研究生會

Associação de Pós-graduação da Universidade 

de Ciência e Tecnologia de Macau

10/6/2015 $ 4,552.00 2014健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de actividades 

promotoras do projecto da «Cidade Saudável» 

de 2014.

澳門勞工子弟學校幼稚園

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários 

(Ensino Pré-Primário)

2/4/2015 $ 2,882.00 2014健康城巿活動資助計劃。

Apoio financeiro para a realização de actividades 

promotoras do projecto da «Cidade Saudável» 

de 2014.
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協同特殊教育學校

Escola Concórdia para Ensino Especial

3/6/2015 $ 13,749.40 2014年愛滋病教育資助計劃。

Apoio financeiro para o projecto educativo sobre 

a SIDA de 2014.

金輝文娛藝術協會 23/6/2015 $ 10,021.10 2014年愛滋病教育資助計劃。

Apoio financeiro para o projecto educativo sobre 

a SIDA de 2014.

聖心女子中學英文部

Colégio do Sagrado Coração de Jesus — 

Secção Inglesa

4/6/2015 $ 593.50 2014年愛滋病教育資助計劃。

Apoio financeiro para o projecto educativo sobre 

a SIDA de 2014.

澳門基督教新生命團契

Confraternidade Cristã Vida Nova de Macau

30/4/2015 $ 23,763.20 2014年愛滋病教育資助計劃。

Apoio financeiro para o projecto educativo sobre 

a SIDA de 2014.

澳門環保青年協會

Macao Environment Protection Youth 

Association

2/6/2015 $ 14,000.00 2014年愛滋病教育資助計劃。

Apoio financeiro para o projecto educativo sobre 

a SIDA de 2014.

澳門鏡湖護理學院學生會

Associação de Estudantes do Instituto de 

Enfermagem Kiang Wu de Macau

24/4/2015 $ 11,951.00 2014年愛滋病教育資助計劃。

Apoio financeiro para o projecto educativo sobre 

a SIDA de 2014.

澳門工會聯合總會

Federação das Associações dos Operários 

de Macau

9/6/2015 $ 251,504.00 資助購置設備費用。

Apoio financeiro para a aquisição de equipa-

mentos.

無煙澳門健康生活協會

Smoking and Healthy Life Association of 

Macau

9/6/2015 $ 93,779.00 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de actividades.

聖公會（澳門）蔡高中學

Sheng Kung Hui Choi Kou School (Macau)

23/4/2015 $ 69,348.90 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de actividades.

澳門口腔正畸（矯正齒科）學會

Macao Association of Orthodontics

4/5/2015 $ 2,390.00 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de actividades.

澳門中華新青年協會

Associação de Nova Juventude Chinesa de 

Macau

11/6/2015 $ 37,327.60 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de actividades.

澳門中醫藥學會

Associação dos Investigadores, Praticantes 

e Promotores da Medicina Chinesa de Macau

11/6/2015 $ 22,000.00 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de actividades.

澳門化驗師公會

Associação de Laboratório Tecnólogos de 

Macau

11/6/2015 $ 40,655.00 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de actividades.

澳門明愛

Caritas de Macau

12/6/2015 $ 71,250.00 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de actividades.

澳門衛生局文娛康樂體育會

Clube Recreativo e Desportivo dos SSM

15/6/2015 $ 100,331.00 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de actividades.

澳門藥學會

Sociedade Farmacêutica de Macau

19/6/2015 $ 68,106.80 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de actividades.
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澳門護士學會

Associação Promotora de Enfermagem de 

Macau

23/4/2015 $ 88,427.30 資助該會舉行活動。

Apoio financeiro para a realização de actividades.

澳門青鳥外展協會

Association For Reach Out (Macau)

12/6/2015 $ 69,888.00 資助該會宣傳品制作費用。

Apoio financeiro para a elaboração de mate-

riais de divulgação.

陳俊男

Chan Chon Nam

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

陳麗明

Chan Lai Meng

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

陳思韻

Chan Si Wan

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

陳標淑貞

Chang Pive, Sok Cheng

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

謝俊傑

Che Chon Kit

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

鄭芷欣

Cheang Chi Ian

24/4/2015 $ 7,332.60 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

鄭婷

Cheang Teng

24/4/2015 $ 7,165.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

鄭慧明

Cheang Wai Meng

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

程家雯

Cheng Ka Man

24/4/2015 $ 17,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.
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張靜儀

Cheong Cheng I

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

張仲嫣

Cheong Chong In

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

張錦明

Cheong Kam Meng

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

張基業

Cheong Kei Ip

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

張佩卿

Cheong Pui Heng

24/4/2015 $ 17,331.60 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

趙淑文

Chio Sok Man

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

蔡桂森

Choi Kuai Sam

22/6/2015 $ 27,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3至5月份津

貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

aos meses de Março a Maio.

朱偉恆

Chu Wai Hang

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

馮振華

Fong Chun Wa

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

馮嘉輝

Fong Ka Fai

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

何耀明

Ho Io Meng

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.
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何嘉偉

Ho Ka Wai

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

何碧珊

Ho Pek San

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

何婉儀

Ho Un I

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

許國馳

Hoi Kuok Chi

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

楊小莉

Ieong Sio Lei

24/4/2015 $ 6,999.30 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

葉敏

Ip Man

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

甘曉暉

Kam Hio Fai

24/4/2015 $ 6,666.00 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

關蘊婷

Kuan Wan Teng

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

郭英恬

Kuok Ieng Tim

24/4/2015 $ 17,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

郭嘉琪

Kuok Ka Kei

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

黎睿

Lai Yui

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.
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林曉紅

Lam Hiu Hung

24/4/2015 $ 6,499.30 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

林燕芳

Lam In Fong

24/4/2015 $ 7,499.30 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

林霜

Lam Seong

3/6/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程4月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Abril.

林小婷

Lam Sio Teng

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

林偉康

Lam Wai Hong

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

林穎芝

Lam Weng Chi

24/4/2015 $ 6,999.30 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

李燕芬

Lei In Fan

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

李昆陽

Lei Kuan Ieong

24/4/2015 $ 7,499.30 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

李麗貞

Lei Lai Cheng

24/4/2015 $ 6,499.30 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

梁綺雯

Leong I Man

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

梁健斌

Leong Kin Pan

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.
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梁少明

Leong Sio Meng

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

梁華昌

Leong Wa Cheong

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

雷應韜

Loi Ieng Tou

24/4/2015 $ 17,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

盧健慶

Lou Kin Heng

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

盧偉強

Lou Wai Keong

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

馬惠君

Ma Wai Kuan

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

吳嘉敏

Ng Ka Man

24/4/2015 $ 7,332.60 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

吳權華

Ng Kun Wa

24/4/2015 $ 7,499.30 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

畢玉琴

Pat Iok Kam

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

沈業彪

Sam Ip Pio

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

施偉達

Si Wai Tat

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

核准日期

Data de

 autorização

 撥給之金額 

 Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

蘇婷珍

Sou Teng Chan

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

杜賜浩

To Chi Ho

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

唐嘉敏

Tong Ka Man

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

唐東盈

Tong Tong Ieng

24/4/2015 $ 7,332.60 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

袁芳

Un Fong

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

吳家慧

Ung Ka Wai

24/4/2015 $ 7,499.20 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

方健彪

Willys, Stanley

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

黃竣立

Wong Chon Lap

24/4/2015 $ 17,499.30 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

黃仲禧

Wong Chong Hei

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

黃俊賢

Wong Chun Yin

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

黃一峰

Wong Iat Fong

24/4/2015 $ 7,332.60 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.
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二零一五年九月十六日於衛生局

行政管理委員會主席 李展潤

（是項刊登費用為 $22,154.00）

為錄取三名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（康

復職務範疇——語言治療）所必需的實習；完成實習後，以編制

外合同方式，聘用成績名單排列前兩名的合格實習人員擔任衛

生局第一職階二等高級衛生技術員，經二零一五年四月十五日第

十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通

對外入職開考通告，現公佈最後成績名單如下：

合格投考人： 分

1.º 劉芷其 ........................................................................ 71.20

2.º 吳明豪 ........................................................................ 67.75

3.º 張善欣 ........................................................................ 64.05

4.º 許孟雄 ........................................................................ 63.60

5.º 黃浩楠 ........................................................................ 63.25

6.º 李海琪 ........................................................................ 61.65

備註：

（a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十三條第九款規定：

——因缺席知識考試而被除名之投考人：兩名；

——因缺席專業面試而被除名之投考人：兩名。

受資助實體

Entidades beneficiárias

核准日期

Data de

 autorização

 撥給之金額 

 Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

黃麗霞

Wong Lai Ha

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

黃小琳

Wong Sio Lam

24/4/2015 $ 7,665.90 參加第二屆臨床醫學進階實習課程3月份津貼。

Subsídio para a participação no 2.º curso de 

prática avançada de medicina clínica, relativo 

ao mês de Março.

31名孕婦

31 mulheres grávidas

11/6/2015 $ 27,500.00 補助孕婦進行唐氏綜合症篩查。

Abono concedido às mulheres grávidas para o 

rastreio pré-natal da Síndrome de Down.

Serviços de Saúde, aos 16 de Setembro de 2015.

Pel’O Conselho Administrativo, Lei Chin Ion, presidente.

(Custo desta publicação $ 22 154,00)

 De classificação final dos candidatos ao concurso comum, 
de ingresso externo, de prestação de provas para a admissão 
de três lugares de estagiário ao estágio para ingresso na car-
reira de técnico superior de saúde de 2.ª classe, área funcional 
de reabilitação — terapia da fala; após a conclusão do estágio, 
os primeiros dois estagiários aprovados na lista classificativa 
serão providos, em regime de contrato além do quadro, na 
carreira de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, 
dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 15, II 
Série, de 15 de Abril de 2015:

Candidatos  aprovados:	 valores

1.º Lau Jacqueline................................................................71,20 

2.º Ng Meng Hou..................................................................67,75

3.º Cheong Sin Ian...............................................................64,05 

4.º Hoi Mang Hong..............................................................63,60

5.º Wong Hou Nam..............................................................63,25 

6.º Lei Hoi Kei......................................................................61,65

Notas:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 2 
candidatos;

— Excluídos por terem faltado à entrevista profissional: 2 
candidatos.
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（b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及

晉級培訓》第二十五條第三款規定：

——因知識考試得分低於五十分被淘汰之投考人：三名。

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十八條規定，投考人可自本名單於《澳門特別行政

區公報》公佈之日起計十個工作日內向許可開考的實體提起上

訴。

（經二零一五年九月十日社會文化司司長的批示認可）

二零一五年九月十七日於衛生局

典試委員會：

主席：顧問醫生 蔡琳玉

正選委員：一等高級衛生技術員 陳頌甜

  一等高級衛生技術員 洪慧媚

（是項刊登費用為 $2,251.00）

公 告

（開考編號：02715/04-OQ）

為填補衛生局以散位合同制度任用的技術工人職程第三

職階技術工人（鐵器工範疇）兩缺，經二零一五年七月十五日第

二十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普

通對外入職開考通告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條的規定公佈，投考人知識

考試成績名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處及

上載於本局網頁http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一五年九月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $881.00）

第36/P/15號公開招標

根據社會文化司司長於二零一五年九月四日作出的批示，為

取得“向衛生局供應及安裝十組自動智能電子藥櫃”進行公開招

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem obtido classificação inferior a 50 va-
lores na prova de conhecimentos: 3 candidatos.

De acordo com o estipulado no artigo 28.º do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e for-
mação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista para a entidade que autorizou a abertura do concurso, no 
prazo de dez dias úteis, contados da data da publicação desta 
lista no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 10 de Setembro de 2015). 

Serviços de Saúde, aos 17 de Setembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Choi Lam Yuk, médico consultor.

Vogais efectivos: Chan Chung Tim, técnico superior de saúde 
de 1.ª classe; e

Hong Wai Mei, técnico superior de saúde de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 2 251,00)

Anúncios

(Ref. do Concurso n.º 02715/04-OQ)

Informa-se que, nos termos definidos no artigo 27.º do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), se encontra afixada, na Divisão de Pessoal, sita no 
1.º andar do Edifício da Administração dos Serviços de Saúde, 
na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível no website 
destes Serviços: http://www.ssm.gov.mo, a lista classificativa da 
prova de conhecimentos dos candidatos ao concurso comum, 
de ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchi-
mento de dois lugares de operário qualificado, 3.º escalão, da 
carreira de operário qualificado, área de ferreiro, em regime de 
contrato de assalariamento dos Serviços de Saúde, aberto por 
aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 28, II Série, de 15 de Julho de 2015.

Serviços de Saúde, aos 17 de Setembro de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Concurso Público n.º 36/P/15

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura, de 4 de Setembro de 
2015, se encontra aberto o concurso público para «Forneci-
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標。有意投標者可從二零一五年九月二十三日起，於辦公日上午

九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於東望

洋新街335號衛生局行政大樓一樓衛生局物資供應暨管理處查

詢有關投標詳情，並繳付澳門幣肆拾伍元整（$45.00）以取得本

次招標的招標方案和承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫

科），亦可於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

有意投標者應於二零一五年九月三十日上午十一時正，前往

仁伯爵綜合醫院財產科集合，以便實地視察是次招標項目的安

裝地點。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）本局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零一五年十月二十六日下午五時四十五

分。

開標將於二零一五年十月二十七日上午十時在位於仁伯爵綜

合醫院側之“博物館”舉行。

投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

壹拾叁萬貳仟元整（$132,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生

局”的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一五年九月十七日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,634.00）

為填補衛生局以編制外合同制度招聘衛生局醫生職程公共

衛生職務範疇第一職階主治醫生一缺，經二零一五年七月十五日

第二十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行

普通對外入職開考通告。現根據第23/2011號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考

人臨時名單已張貼在若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處及上

載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年九月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $852.00）

mento e instalação de dez conjuntos de armários electrónicos 
e inteligentes de medicamentos aos Serviços de Saúde», cujo 
programa do concurso e o caderno de encargos se encontram 
à disposição dos interessados desde o dia 23 de Setembro de 
2015, todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 
17,30 horas, na Divisão de Aprovisionamento e Economato 
destes Serviços, sita na Rua Nova à Guia, n.º 335, Edifício da 
Administração dos Serviços de Saúde, 1.º andar, onde serão 
prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando os in-
teressados sujeitos ao pagamento de $ 45,00 (quarenta e cinco 
patacas), a título de custo das respectivas fotocópias (local de 
pagamento: Secção de Tesouraria dos Serviços de Saúde) ou 
ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros pela inter-
net no website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

Os concorrentes deverão comparecer na Cave 1 da Secção de 
Patimónio, situada no Centro Hospitalar Conde de São Januá-
rio, no dia 30 de Setembro de 2015 às 11,00 horas para visita às 
instalações a remodelar a que se destina o objecto deste con-
curso.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente Ge-
ral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar Conde 
de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina às 
17,45 horas do dia 26 de Outubro de 2015.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 27 de Ou-
tubro de 2015, pelas 10,00 horas, na sala do «Museu», situada 
junto ao CHCSJ.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma caução 
provisória no valor de $ 132 000,00 (cento e trinta e duas mil 
patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em 
numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Ser-
viços ou através da garantia bancária/seguro-caução de valor 
equivalente.

Serviços de Saúde, aos 17 de Setembro de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 634,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos serviços públicos), se encontra afixada, na Divisão de Pes-
soal, sita no 1.º andar do Edifício da Administração dos Servi-
ços de Saúde, na Estrada do Visconde de S. Januário, e dispo-
nível no website destes Serviços: http://www.ssm.gov.mo, a lista 
provisória dos candidatos ao concurso comum, de ingresso ex-
terno, de prestação de provas, para o preenchimento de um lu-
gar de médico assistente, 1.º escalão, área funcional de saúde 
pública, em regime de contrato além do quadro, da carreira 
médica dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 28, II Série, de 15 de Julho de 2015.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 18 de Setembro de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 852,00)
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茲特公告，有關公佈於二零一五年七月二十九日第三十期

《澳門特別行政區公報》第二組的第25/P/15號公開招標“向衛

生局供應及安裝十套紅外熱像儀”，招標實體已按照招標方案第

四條的規定作出解答，並將其等附於招標案卷內。

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於東望洋新街

三百三十五號衛生局行政大樓一樓物資供應暨管理處查閱。有

關資料亦可透過衛生局網頁（www.ssm.gov.mo）下載。

二零一五年九月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $715.00）

茲特公告，有關公佈於二零一五年八月五日第三十一期《澳

門特別行政區公報》第二組的第26/P/15號公開招標《向衛生局

捐血中心供應及安裝一套血液資訊管理系統》，有關解答及招標

實體將延長遞交投標書之期間，稍後作出通知。

二零一五年九月十八日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $588.00）

通 告

（開考編號：02915/02-MA.ML）

按照社會文化司司長二零一五年八月六日的批示，根據第

10/2010號法律《醫生職程制度》、第14/2009號法律《公務人員

職程制度》、第131/2012號行政長官批示《醫生職程開考程序規

章》以及第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》的規定，衛生局通過考核方式進行普通對外入職開考，以

編制外合同制度填補衛生局醫生職程醫院職務範疇（法醫科）第

一職階主治醫生一缺。

1. 開考類別

本普通對外入職開考以考核方式進行。

Faz-se saber que no Concurso Público n.º 25/P/15 para o 
«Fornecimento e instalação de dez aparelhos de termografia 
por infravermelhos aos Serviços de Saúde», publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 30, II Série, de 29 de Julho de 2015, foram prestados escla-
recimentos, nos termos do artigo 4.º do programa do concurso 
público pela entidade que o realiza e que foram juntos ao res-
pectivo processo. 

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta durante o horário de expediente na Divisão de Apro-
visionamento e Economato dos Serviços de Saúde, sita na Rua 
Nova à Guia, n.º 335, Edifício da Administração dos Serviços 
de Saúde, 1.º andar, e também estão disponíveis no website dos 
S.S. (www.ssm.gov.mo).

Serviços de Saúde, aos 18 de Setembro de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 715,00)

Faz-se saber que em relação ao Concurso Público n.º 26/P/15 
para o «Fornecimento e instalação do sistema informático de 
gestão de sangue ao Centro de Transfusões de Sangue dos Ser-
viços de Saúde», publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 5 de Agosto 
de 2015, os respectivos prazos para formulação de esclareci-
mentos e para entrega das propostas, serão prolongados pela 
entidade que realiza o concurso, em datas a serem informadas 
posteriormente.

Serviços de Saúde, aos 18 de Setembro de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 588,00)

Aviso

(Ref. do Concurso n.º 02915/02-MA.ML)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secre-
tário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 6 de Agosto de 
2015, e nos termos definidos nas Leis n.os 10/2010 (Regime 
da carreira médica) e 14/2009 (Regime das carreiras dos tra-
balhadores dos serviços públicos), no Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 131/2012 (Regulamento do Procedimento Con-
cursal da Carreira Médica) e no Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), se acha 
aberto o concurso comum, de ingresso externo, de prestação 
de provas, para o preenchimento de um lugar de médico assis-
tente, 1.º escalão, área funcional hospitalar (Medicina Legal), 
da carreira médica, em regime de contrato além do quadro 
dos Serviços de Saúde:

1. Tipo de concurso

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de presta-
ção de provas.
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2. 開考有效期

本開考有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

3. 任用方式

以編制外合同制度任用，之前需以散位合同制度試用六個

月。

4. 職務範疇的從業方式

醫院職務範疇的醫生——在專科衛生護理副體系內工作，

藉參與跨專業小組及與一般衛生護理副體系緊密合作，提供醫

療、研究及教學的服務，尤其包括：

1）向住院病人提供屬其專科範疇的醫療服務，並在有需要

時要求其他專科範疇提供協助；

2）執行專科門診及急診的醫療工作，包括診斷、開立治療處

方、決定病人住院或出院；

3）就每一個案按本身的診斷作出醫療上的決定；

4）為住院病人制訂專科治療計劃，並協調相關的執行工作；

5）與護理人員合作，為病人提供適切的醫院護理服務；

6）撰寫醫療病歷、紀錄及報告；

7）負責及跟進病人在不同專科之間的轉診工作；

8）在有需要時，負責及跟進病人在公立醫院網絡以外的轉

診工作；

9）負責醫院各專科之間的溝通及合作，必要時提供綜合的

專科醫療及護理計劃；

10）參與教學及學術研究計劃；

11）指導實習醫生的培訓；

12）對本職務範疇的規劃、組織及管理提供技術協助；

13）促進本職務範疇與其他職務範疇之間工作的配合。

5. 職務內容

主治醫生職務包括：

1）提供醫療服務；

2）參加醫療小組或急診小組；

2. Validade do concurso 

A validade do concurso esgota-se no prazo de um ano, a 
contar da data da publicação da lista classificativa final.

3. Forma de provimento 

É provido em regime de contrato além do quadro, precedido 
de um período experimental de seis meses em regime de con-
trato de assalariamento.

4. Formas de exercício da área funcional

Médico da área funcional hospitalar — prestação de serviços 
de assistência, investigação e ensino no subsistema de cuidados 
de saúde diferenciados, aproveitando a participação em equi-
pas multidisciplinares e em estreita cooperação com o subsiste-
ma de cuidados de saúde generalizados, em especial:

1) Prestar serviços médicos da sua especialidade aos doentes 
internados e solicitar apoio de outras especialidades, quando 
necessário;

2) Praticar actos médicos nas actividades de consulta externa 
diferenciada e de urgência, compreendendo o diagnóstico, a 
prescrição da terapêutica a instituir e a determinação do inter-
namento ou a alta hospitalar;

3) Decidir da intervenção médica que, em seu diagnóstico, se 
imponha em cada caso;

4) Elaborar planos de terapêutica especializados para doen-
tes internados e coordenar os respectivos trabalhos de execu-
ção;

5) Prestar cuidados hospitalares adequados a doentes, em 
cooperação com o pessoal de enfermagem;

6) Elaborar processos, registos e relatórios médicos;

7) Assegurar e acompanhar o encaminhamento de doentes 
entre as diferentes especialidades;

8) Assegurar e acompanhar o encaminhamento de doentes 
fora da rede hospitalar pública se necessário;

9) Assegurar a comunicação e cooperação entre especialida-
des hospitalares, proporcionar planos de assistência médica e 
de enfermagem especializados e interdisciplinares, sempre que 
necessário;

10) Participar em projectos de ensino e investigação científi-
ca;

11) Orientar a formação de médicos internos;

12) Prestar apoio técnico ao planeamento, organização e 
gestão desta área funcional;

13) Promover a articulação das actividades desta área fun-
cional com as outras áreas funcionais.

5. Conteúdo funcional

Ao médico assistente são atribuídas as seguintes funções:

1) Prestar serviços médicos;

2) Participar em equipas médicas ou de urgência;
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3）協助培訓活動；

4）收集及整理醫療及流行病學資料；

5）協助進行改善醫療服務的研究工作；

6）與衛生當局及其他當局合作；

7）參與促進不同層面的醫療服務之間互相配合的工作；

8）履行其他交由其執行的職務；

9）提供專科醫療服務；

10）當被指定時，加入開考的典試委員會；

11）當被指定時，擔任教學職務；

12）參與及協助開展科研計劃；

13）協助普通科醫生的專業發展；

14）輔助顧問醫生及主任醫生；

15）參與所屬部門的管理；

16）在跨專業小組內負責相關職務範疇的工作，包括有關社

區健康診斷及其後相應的衛生及醫療介入方面的事宜。

6. 薪俸、工作條件及福利

第一職階主治醫生之薪俸點為第10/2010號法律《醫生職程

制度》附件表一所載的740點。

其他工作條件及福利按現行公職法律制度及第10/2010號法

律《醫生職程制度》的一般及特別標準。

7. 投考條件

投考人必須符合以下條件，方可投考：

7.1 澳門特別行政區永久性居民；

7.2 須符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一

款b）至f）項所規定的擔任公職之一般要件；

7.3 具備醫學學士學位學歷；

7.4 根據經第72/2014號行政長官批示修改的三月十五日第

8/99/M號法令規定合格完成法醫科專業範疇的專科培訓，或根

據上述法令規定取得法醫科專業範疇專科培訓之同等學歷認

可。

3) Colaborar nas acções de formação;

4) Recolher e tratar a informação médica e epidemiológica;

5) Colaborar em trabalhos de investigação, visando a melho-
ria dos serviços médicos;

6) Cooperar com as autoridades sanitárias e outras;

7) Participar nas acções que visem a articulação entre os di-
ferentes níveis de serviços médicos;

8) Exercer as demais funções que lhe forem cometidas;

9) Prestar serviços médicos diferenciados;

10) Participar em júris de concursos, quando designado;

11) Desempenhar funções docentes, quando designado;

12) Participar e colaborar no desenvolvimento de projectos 
de investigação científica;

13) Colaborar no desenvolvimento profissional dos médicos 
gerais;

14) Coadjuvar os médicos consultores e os chefes de serviço;

15) Participar na gestão do serviço onde estiver integrado;

16) Responsabilizar-se pela respectiva área funcional, nas 
equipas multidisciplinares, incluindo as matérias relativas ao 
diagnóstico da saúde da comunidade e à prossecução de inter-
venções sanitárias e médicas.

6. Vencimento, condições de trabalho e regalias

O médico assistente, 1.º escalão, vence pelo índice 740 da ta-
bela indiciária de vencimentos, constante do mapa 1 do Anexo 
da Lei n.º 10/2010 (Regime da carreira médica).

As demais condições de trabalho e regalias obedecem aos 
critérios gerais e especiais do Regime Jurídico da Função 
Pública e da Lei n.º 10/2010 (Regime da carreira médica) em 
vigor.

7. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam os 
seguintes requisitos:

7.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

7.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 
10.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, vigente;

7.3 Sejam habilitados com licenciatura em medicina;

7.4 Tenham concluído, com aproveitamento, o internato com-
plementar, área de Medicina Legal, nos termos do Decreto-Lei 
n.º 8/99/M, de 15 de Março, com as alterações introduzidas 
pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 72/2014, ou tenham 
obtido o reconhecimento de equivalência ao internato comple-
mentar da área de Medicina Legal, nos termos do citado diplo-
ma. 
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8. 投考辦法

投考人應自本通告於《澳門特別行政區公報》刊登之日緊

接的第一個工作日起計二十個工作日內，填妥經第133/2012號

社會文化司司長批示第一款核准的投考報名表（可於印務局購

買或於本局網頁下載），並附同下列文件，於指定期限及辦公時

間（週一至週四，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

四十五分；週五，上午九時至下午一時，下午二時三十分至五時

三十分）以親送方式遞交到衛生局文書科（位於仁伯爵綜合醫

院）：

8.1 與公職無聯繫的投考人應遞交：

a）有效的身份證明文件副本（遞交時需出示正本核對）；

b）醫學學士學位的證明文件（遞交時需出示正本核對）；

c）本通告所要求的醫院職務範疇（法醫科）的專科級別的證

明文件（遞交時需出示正本核對）；

d）經投考人簽署之履歷一式三份。（詳列在相關職務範疇

內所執行職務的時間及方式、技術職能單位的主管職務、對實習

醫生的指導及門診小組的參與，技術職能部門及單位的管理、組

織及擔任主管的能力及才能，發表的著作及文章，醫療範疇職

位的擔任，教學或研究工作及提高專業資格的其他資料。）（所

遞交之履歷需經投考人簽署，否則視為沒有遞交）；

8.2 與公職有聯繫的投考人應遞交：

與公職有聯繫的投考人須遞交上述a）、b）、c）和d）項所指

文件以及所屬部門發出的個人資料紀錄。

與公職有聯繫的投考人，如上述a）、b）和c）項所指文件及個

人資料紀錄已存於投考人個人檔案內，可豁免遞交，但須在投考

報名表上明確聲明。

9. 甄選方法

甄選以下列方法進行，而每項甄選方法之評分比例如下：

9.1 知識考試──60%；

8. Forma de admissão

Os candidatos devem apresentar no prazo de vinte dias úteis 
a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do pre-
sente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau, mediante a entrega, pessoalmente, da «Ficha 
de inscrição em concurso», aprovada pelo n.º 1 do Despacho do 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 133/2012 (ad-
quirida na Imprensa Oficial ou através da sua página electró-
nica), devidamente preenchida, até ao termo do prazo fixado e 
durante o horário de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 
às 13,00 horas e das 14,30 às 17,45 horas e sexta-feira das 9,00 
às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas), à Secção de Expe-
diente Geral dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar 
Conde de São Januário, acompanhada dos seguintes documen-
tos:

8.1 Os candidatos não vinculados à função pública devem 
apresentar:

a)  Cópia do documento de identificação válido (é necessária 
a apresentação de original para autenticação);

b) Documento comprovativo da licenciatura em medicina (é 
necessária a apresentação de original para autenticação);

c) Documento comprovativo da graduação em especialista 
na área funcional hospitalar (Medicina Legal), exigida no pre-
sente aviso (é necessária a apresentação de original para auten-
ticação);

d) Três exemplares da nota curricular assinados pelo candi-
dato (donde constem, detalhadamente, o tempo e o modo das 
funções exercidas no âmbito da área funcional respectiva, a 
chefia de unidades técnico-funcionais, a orientação de internos 
e a participação em equipas ambulatórias;  capacidade e apti-
dão para a gestão, organização e chefia de serviços e unidades 
técnico-funcionais; trabalhos e artigos publicados; desem-
penho de cargos na área médica; actividades docentes ou de 
investigação e outros elementos de valorização profissional)(as 
notas curriculares devem necessariamente ser assinadas pelo 
próprio candidato, sob pena de se considerarem como falta de 
entrega das mesmas). 

8.2 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-
sentar:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 
os documentos referidos nas alíneas a), b), c) e d) e ainda o re-
gisto biográfico emitido pelo Serviço a que pertencem. 

Os candidatos vinculados aos serviços públicos ficam dis-
pensados da apresentação dos documentos acima referidos nas 
alíneas a), b) e c), bem como do registo biográfico, desde que os 
mesmos se encontrem já arquivados nos respectivos processos 
individuais, devendo, neste caso, ser declarado expressamente 
tal facto na ficha de inscrição em concurso.

9. Métodos de selecção

A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos de 
selecção a seguir discriminados, os quais são ponderados da 
seguinte forma:

9.1 Prova de conhecimentos : 60%;



N.º 38 — 23-9-2015	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 19837

9.2 履歷分析──40%。

缺席或放棄任何一項考試者即被除名。

知識考試旨在評核投考人在相關職務範疇情況下解決問

題、行動及反應的能力。以閉卷形式的筆試進行，為時三小時，

該考試採用10分制。

包括投考人專業履歷的審查及討論的履歷分析旨在分析投

考人擔任特定職務的資歷，尤其是專業及學術方面的能力，並參

照須填補的空缺的一般及特別的職業特徵要求、專業歷程、所取

得的經驗及進行了的培訓、所擔任的職務類別及取得的工作評

核。

有關開考的各項甄選方法的評核參數、加權值及評分準則

已張貼於衛生局行政大樓一樓人事處以供查閱。

10. 最後成績

10.1 最後成績是在各項甄選方法中得分的加權算術平均

數，以0分至10分表示。在最後成績中得分低於5分之投考人，均

作被淘汰論。

10.2 如投考人得分相同，則優先者依次為在與開考程序相

關的職務範疇的實習醫生培訓的最後評核中，取得較高成績者；

在與開考程序有關的職務範疇內，職級及職程中具較長年資者。

採用前述所指準則後，如投考人得分仍然相同，則按第23/2011

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條規

定處理。

11. 考試範圍

考試範圍包括以下內容：

知識考試──筆試

法醫科專科的醫學知識。

筆試期間，投考人不得以任何方式（包括使用電子產品）查

閱任何法規、書籍或參考資料。

12. 名單公佈

知識考試的地點，日期及時間將載於確定名單的公告內。

9.2 Análise curricular: 40%.

O candidato que falte ou desista de qualquer prova é auto-
maticamente excluído.

As provas de conhecimentos destinam-se a avaliar a capa-
cidade do candidato, para resolver problemas e actuar, assim 
como reagir, em situações do âmbito da respectiva área funcio-
nal.

A prova de conhecimentos revestirá a forma de uma prova 
escrita, sem consulta e terá a duração de três horas, aferida 
numa escala de 10 valores pontuais.

A análise curricular consiste na apreciação e discussão do 
currículo profissional do candidato, e visa analisar a sua quali-
ficação para o desempenho de determinada função, atendendo-
-se, designadamente, à sua competência profissional e científi-
ca, tendo como referência o perfil de exigências profissionais, 
genéricas e específicas do lugar a ocupar, bem como o percurso 
profissional, a relevância da experiência adquirida e da for-
mação realizada, o tipo de funções exercidas e a avaliação de 
desempenho obtida.

Os parâmetros de avaliação, a ponderação e a grelha classi-
ficativa de cada método de selecção para o concurso que se afi-
xam na Divisão de Pessoal, situada no 1.º andar do Edifício da 
Administração dos Serviços de Saúde estão disponíveis para a 
devida consulta.

10. Classificação final

10.1 Na classificação final adopta-se a escala de 0 a 10 valo-
res. A classificação final resulta da média aritmética ponderada 
das classificações obtidas nos métodos de selecção utilizados. 
Consideram-se excluídos os candidatos que na classificação 
final obtenham classificação inferior a 5 valores.

10.2 Em caso de igualdade de classificação dos candidatos 
têm preferência, sucessivamente, os que detenham melhor 
classificação obtida na avaliação final do internato médico da 
área funcional a que respeita o procedimento concursal, maior 
antiguidade na categoria e na carreira, da área funcional a que 
respeita o procedimento concursal. Se a situação de igualdade 
de classificação persistir após a aplicação dos critérios anterior-
mente referidos, aplica-se o artigo 26.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos). 

11. Programa

O programa abrangerá as seguintes matérias:

Prova de conhecimentos — Prova Escrita

O programa abrangerá os conhecimentos médicos sobre Me-
dicina Legal.

Durante a prova escrita, é proibida a consulta de quaisquer 
legislações, livros ou informações de referência, através de 
qualquer forma, nomeadamente o uso de produtos electróni-
cos.

12. Publicação de listas

O local, a data e hora da realização da prova escrita consta-
rão do aviso referente à lista definitiva.
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13. 典試委員會

本開考之典試委員會由下列成員組成：

主席：法醫科主治醫生 柯慶華

正選委員：法醫科顧問醫生 Oliveira Sousa Albergaria  

 Resende, Pedro Manuel

  法醫科主治醫生 黃偉傑

候補委員：法醫科顧問醫生 Martins Ferreira Alves, José  

 Luís

  病理解剖科主治醫生 黃小彥

14. 臨時名單、確定名單及成績名單的張貼地點

14.1 上述名單將於若憲馬路衛生局行政大樓一樓人事處張

貼，並上載於衛生局網頁http://www.ssm.gov.mo。上述名單的張

貼地點及查閱地點亦會在《澳門特別行政區公報》公佈。

14.2 最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公

報》。

15. 適用法例

本開考由第10/2010號法律《醫生職程制度》、第14/2009號

法律《公務人員職程制度》、第131/2012號行政長官批示《醫生

職程開考程序規章》以及第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》規範。

二零一五年九月十六日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $10,977.00）

教 育 暨 青 年 局

公 告

根據第14/2009號法律、第23/2011號行政法規及第231/2011

號行政長官批示的規定，現以審查文件方式，為教育暨青年局公

務人員進行下列限制性的晉級普通開考：

 編制外合同技術員職程第一職階首席技術員四缺，有關開

考專為教育暨青年局編制外合同技術員職程一等技術員而舉

行。

13. Júri

O júri do concurso tem a seguinte constituição:

Presidente: Dr. O Heng Wa, médico assistente de medicina 
legal.

Vogais efectivos: Dr. Oliveira Sousa Albergaria Resende, Pe-
dro Manuel, médico consultor de medicina legal; e

Dr. Wong Wai Kit Bernard, médico assistente de medicina 
legal.

Vogais suplentes: Dr. Martins Ferreira Alves, José Luís, mé-
dico consultor de medicina legal; e

Dr.ª Wong Sio In, médica assistente de anatomia patológica.

14. Local de afixação das listas provisórias, definitivas e clas-
sificativas

14.1 As referidas listas serão afixadas na Divisão de Pessoal 
dos Serviços de Saúde, sita no 1.º andar do Edifício da Admi-
nistração dos Serviços de Saúde e disponível na página elec-
trónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo). Os locais de 
afixação e consulta da referida lista serão também publicados 
no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau.

14.2 A lista classificativa final, depois de homologada, tornar-
-se-á pública no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau.

15. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes das 
Leis n.os 10/2010 (Regime da carreira médica) e 14/2009 (Regi-
me das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), no 
Despacho do Chefe do Executivo n.º 131/2012 (Regulamento 
do Procedimento Concursal da Carreira Médica) e no Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos).

Serviços de Saúde, aos 16 de Setembro de 2015.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 10 977,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Anúncios

Faz-se público que se acham abertos os seguintes concursos 
comuns, de acesso, documentais, condicionados aos traba-
lhadores da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude 
(DSEJ), nos termos definidos na Lei n.º 14/2009, no Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011 e no Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 231/2011:

Quatro lugares de técnico principal, 1.º escalão, da carreira 
de técnico contratado além do quadro. O respectivo concurso 
destina-se aos técnicos de 1.ª classe da carreira de técnico con-
tratado além do quadro da DSEJ;
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編制內技術輔導員職程第一職階首席特級技術輔導員四

缺，有關開考專為教育暨青年局編制內技術輔導員職程特級技

術輔導員而舉行。

編制內行政技術助理員職程第一職階首席特級行政技術助

理員五缺，有關開考專為教育暨青年局編制內行政技術助理員

職程特級行政技術助理員而舉行。

上述開考通告已張貼在約翰四世大馬路7-9號一樓，以及在

本局和行政公職局網頁內公佈。

投考報名表應自緊接本公告在《澳門特別行政區公報》公佈

之日的第一個工作日起計十日內遞交。

二零一五年九月十五日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $1,566.00）

教育暨青年局為填補以下空缺，經於二零一五年九月二日第

三十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件方式進

行限制性的晉級普通開考的公告，現根據第23/2011號行政法規

第十八條第三款的規定，臨時名單張貼在約翰四世大馬路7-9號

一樓以供查閱：

編制外合同高級技術員職程第一職階首席高級技術員二

缺。

編制外合同技術員職程第一職階特級技術員一缺。

編制外合同技術員職程第一職階首席技術員六缺。

編制外合同技術輔導員職程第一職階首席技術輔導員九

缺。

編制外合同行政技術助理員職程第一職階首席行政技術助

理員二缺。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單即

視作確定名單。

二零一五年九月十六日於教育暨青年局

局長 梁勵

（是項刊登費用為 $1,224.00）

Quatro lugares de adjunto-técnico especialista principal, 1.º 
escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal. 
O respectivo concurso destina-se aos adjuntos-técnicos espe-
cialistas, da carreira de adjunto-técnico do quadro de pessoal 
da DSEJ; 

Cinco lugares de assistente técnico administrativo especia-
lista principal, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico 
administrativo do quadro de pessoal. O respectivo concurso 
destina-se aos assistentes técnicos administrativos especialis-
tas, da carreira de assistente técnico administrativo do quadro 
de pessoal da DSEJ.                 

Os avisos de abertura dos referidos concursos encontram-se 
afixados na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, e ainda 
publicados no sítio da internet da DSEJ e da Direcção dos Ser-
viços de Administração e Função Pública.

O prazo para a apresentação de candidaturas é de dez dias, 
a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do 
presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 15 de            
Setembro de 2015.	

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 1 566,00)

Faz-se público que se encontram afixadas e podem ser con-
sultadas, na Avenida de D. João IV, n.os 7-9, 1.º andar, as listas 
provisórias dos candidatos admitidos aos concursos comuns, 
de acesso, documentais, condicionados, para o preenchimento 
dos seguintes lugares da Direcção dos Serviços de Educação e 
Juventude, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 35, II Série, de 2 
de Setembro de 2015, nos termos do artigo 18.º, n.º 3, do Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011:

Dois lugares de técnico superior principal, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior contratado além do quadro;

Um lugar de técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de 
técnico contratado além do quadro;

Seis lugares de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de 
técnico contratado além do quadro;

Nove lugares de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico contratado além do quadro; e

Dois lugares de assistente técnico administrativo principal, 1.º 
escalão, da carreira de assistente técnico administrativo con-
tratado além do quadro.

As listas provisórias acima referidas são consideradas defini-
tivas, ao abrigo do artigo 18.º, n.º 5, do supracitado regulamen-
to administrativo.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 16 de 
Setembro de 2015.

A Directora dos Serviços, Leong Lai.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixa-
da no quadro de informação da Direcção dos Serviços de Tu-
rismo, sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, 
Edifício «Hot Line», 12.º andar, Macau, e na página electró-
nica destes Serviços (http://industry.macautourism.gov.mo), a 
lista provisória dos candidatos admitidos ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de dez lugares de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira 
especial, área de inspecção, providos em regime de contrato 
além do quadro da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto 
por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 33, II Série, de 19 de Agosto de 
2015.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 9 de Setembro de 
2015.

A Directora dos Serviços, substituta, Tse Heng Sai.

(Custo desta publicação $ 950,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixa-
da no quadro de informação da Direcção dos Serviços de Tu-
rismo, sito na Alameda Dr. Carlos d’ Assumpção, n.os 335-341, 
Edifício «Hot Line», 12.º andar, Macau, e na página electrónica 
destes Serviços (http://industry.macautourism.gov.mo), a lista 
provisória dos candidatos ao concurso comum, de acesso, do-
cumental, condicionado, para o preenchimento de dois lugares 
de técnico especialista, 1.º escalão, da carreira de técnico, pro-
vido em regime de contrato além do quadro da Direcção dos 
Serviços de Turismo, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 34, II 
Série, de 26 de Agosto de 2015.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 14 de Setembro de 
2015.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 852,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixa-
da no quadro de informação da Direcção dos Serviços de Tu-
rismo, sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, 
Edifício «Hot-Line», 12.º andar, Macau, e na página electró-
nica destes Serviços (http://industry.macautourism.gov.mo), a 
lista provisória dos candidatos admitidos ao concurso comum, 

旅 遊 局

公 告

為旅遊局以編制外合同任用的特別職程監察範疇第一職

階一等督察十缺以審查文件及有限制方式進行普通晉級開考，

開考公告經於二零一五年八月十九日第三十三期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登。現根據第23/2011號行政法規第十八條

第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在澳門宋玉生廣場

335-341號獲多利大廈12樓旅遊局告示板及本局網頁（ht t p://

industry.macautourism.gov.mo）以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年九月九日於旅遊局

代局長 謝慶茜

（是項刊登費用為 $950.00）

為旅遊局以編制外合同任用的技術員職程第一職階特級技

術員兩缺，經於二零一五年八月二十六日第三十四期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制方式進行普通晉

級開考公告。現根據第23/2011號行政法規第十八條第三款的

規定公佈，投考人臨時名單已張貼在澳門宋玉生廣場335-341

號獲多利大廈12樓旅遊局告示板及本局網頁（http://industry.

macautourism.gov.mo）以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年九月十四日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $852.00）

為旅遊局以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職階

一等技術輔導員兩缺，以審查文件及有限制方式進行普通晉級

開考，開考公告經於二零一五年八月二十六日第三十四期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登。現根據第23/2011號行政法規
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第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在澳門宋

玉生廣場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局告示板及本局網頁

（http://industry.macautourism.gov.mo）以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年九月十四日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $920.00）

為旅遊局以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職階一

等技術輔導員五缺以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考，開考公告經於二零一五年八月五日第三十一期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登。現根據第23/2011號行政法規第十八

條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在澳門宋玉生廣

場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局告示板及本局網頁（http://

industry.macautourism.gov.mo）以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年九月十四日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $822.00）

為旅遊局以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職階一

等技術輔導員八缺以審查文件及有限制方式進行普通晉級開

考，開考公告經於二零一五年八月十九日第三十三期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登。現根據第23/2011號行政法規第十八

條第三款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在澳門宋玉生廣

場335-341號獲多利大廈12樓旅遊局告示板及本局網頁（http://

industry.macautourism.gov.mo）以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年九月十六日於旅遊局

局長 文綺華

（是項刊登費用為 $822.00）

de acesso, documental, condicionado, para acesso a dois luga-
res de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
adjunto-técnico, providos em regime de contrato além do qua-
dro da Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por anúncio 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 34, II Série, de 26 de Agosto de 2015.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 14 de Setembro de 
2015.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernan-
des.

(Custo desta publicação $ 920,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada, 
no quadro de informação da Direcção dos Serviços de Turismo, 
sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício 
«Hot Line», 12.º andar, Macau, e na página electrónica destes 
Serviços (http://industry.macautourism.gov.mo), a lista provisó-
ria dos candidatos ao concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado, para o preenchimento de cinco lugares de ad-
junto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-
-técnico, providos em regime de contrato além do quadro da 
Direcção dos Serviços de Turismo, aberto por anúncio publi-
cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 31, II Série, de 5 de Agosto de 2015.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 14 de Setembro de 
2015.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 822,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, se encontra afixada 
no quadro de informação da Direcção dos Serviços de Turismo, 
sito na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício 
«Hot Line», 12.º andar, Macau, e na página electrónica destes 
Serviços (http://industry.macautourism.gov.mo), a lista provisó-
ria dos candidatos ao concurso comum, de acesso, documental, 
condicionado, para o preenchimento de oito lugares de adjunto-
-técnico de 1.a classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, 
providos em regime de contrato além do quadro da Direcção 
dos Serviços de Turismo, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 33, 
II Série, de 19 de Agosto de 2015.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 16 de Setembro de 
2015.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 822,00)
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旅遊局為填補以下空缺，現根據第14/20 09號法律《公務

人員職程制度》和第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、

甄選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普通

晉級開考，開考通告張貼在澳門宋玉生廣場335-341號獲多利

大廈12樓旅遊局告示板，並公佈於本局網頁（http://industr y.

macautourism.gov.mo）及行政公職局網頁。報考應自本公告於

《澳門特別行政區公報》刊登之日緊接的第一個辦公日起計十天

內作出： 

以編制外合同任用的技術員職程第一職階首席技術員

一缺； 

旅遊局人員編制內公關督導員職程第一職階首席特級公關

督導員一缺； 

以編制外合同任用的技術輔導員職程第一職階一等技術輔

導員一缺； 

以編制外合同任用的特別職程監察範疇第一職階一等督察

兩缺。 

二零一五年九月十六日於旅遊局 

局長 文綺華 

（是項刊登費用為 $1,361.00）

社 會 工 作 局

名 單

社會工作局為填補編制內技術員職程社會工作範疇第一職

階首席特級技術員一缺，經二零一五年八月十二日第三十二期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文件審查和限制性方式

進行普通晉級開考的公告。現公佈應考人最後成績如下：

合格應考人： 分

李桂馨 ............................................................................. 92.50

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起十

個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

Torna-se público que se encontram afixados, no quadro de 
informação da Direcção dos Serviços de Turismo (DST), sita 
na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 335-341, Edifício 
«Hot Line», 12.º andar, Macau, e publicados na página electró-
nica destes Serviços (http://industry.macautourism.gov.mo) e 
na página electrónica da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública, os avisos referentes à abertura dos 
concursos comuns, de acesso, documentais, condicionados 
aos trabalhadores da DST, nos termos definidos na Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos ser-
viços públicos) e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 
(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos), com dez dias de prazo 
para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, tendo 
em vista o preenchimento dos seguintes lugares:

Um lugar de técnico principal, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico, provido em regime de contrato além do quadro;

Um lugar de assistente de relações públicas especialista prin-
cipal, 1.º escalão, da carreira de assistente de relações públicas 
do quadro do pessoal da Direcção dos Serviços de Turismo;

Um lugar de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da car-
reira de adjunto-técnico, provido em regime de contrato além 
do quadro;

Dois lugares de inspector de 1.ª classe, 1.º escalão, da carrei-
ra especial, área de inspecção, providos em regime de contrato 
além do quadro.

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 16 de Setembro de 
2015.

A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, documental, 
de acesso, condicionado, para o preenchimento de uma vaga 
de técnico especialista principal, 1.º escalão, área de serviço 
social, da carreira de técnico do quadro do pessoal do Institu-
to de Acção Social, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 32, II 
Série, de 12 de Agosto de 2015:

Candidato aprovado:	 valores

Lee Kuai Heng.....................................................................92,50

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias 
úteis, contados da data da sua publicação.
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（經社會文化司司長於二零一五年九月十六日的批示認可）

二零一五年九月九日於社會工作局

典試委員會：

主席：廳長 張惠芬

正選委員：顧問高級技術員 鄭善懷

  二等翻譯員 高家怡（行政公職局指定）

（是項刊登費用為 $1,361.00）

高 等 教 育 輔 助 辦 公 室

公 告

為填補高等教育輔助辦公室編制外合同人員行政技術助理員

職程第一職階特級行政技術助理員壹缺，經於二零一五年九月二

日第三十五期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及

有限制方式進行普通晉級開考的公告，現根據第23/2011號行政

法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規

定公佈，投考人臨時名單張貼在羅理基博士大馬路614A-640號龍

成大廈7樓高等教育輔助辦公室內，並上載到本辦網頁（http://

www.gaes.gov.mo）以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單即

視作確定名單。

二零一五年九月十五日於高等教育輔助辦公室

代主任 何絲雅

（是項刊登費用為 $1,126.00）

旅 遊 學 院

公 告

旅遊學院為填補以下空缺，現根據第14/2009號法律《公務

人員職程制度》和第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄

選及晉級培訓》規定，以文件審閱及有限制方式，為旅遊學院之

公務人員進行普通晉級開考，有關開考通告正張貼在望廈山本

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 16 de Setembro de 2015).

Instituto de Acção Social, aos 9 de Setembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Cheong Wai Fan, chefe de departamento. 

Vogais efectivos: Cheang Sin Wai, técnico superior assessor; e

Kou Ka I Inês, intérprete-tradutora de 2.ª classe (pelos SAFP).

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Anúncio

Torna-se público que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recruta-
mento, selecção e formação para efeitos de acesso dos traba-
lhadores dos serviços públicos», se encontra afixada no Gabi-
nete de Apoio ao Ensino Superior, sito na Avenida do Dr. Ro-
drigo Rodrigues n.os 614A-640, Edifício Long Cheng, 7.º andar, 
e disponibilizada no website deste Gabinete (http://www.gaes.
gov.mo), a lista provisória do candidato ao concurso comum, 
de acesso, condicionado, documental, para o preenchimento 
de um lugar de assistente técnico administrativo especialista, 
1.º escalão, da carreira de assistente técnico administrativo 
dos trabalhadores contratados além do quadro do Gabinete de 
Apoio ao Ensino Superior, aberto por anúncio publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 35, II Série, de 2 de Setembro de 2015.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 
nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado regulamento 
administrativo.

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 15 de Setembro 
de 2015.

A Coordenadora do Gabinete, substituta, Sílvia Ribeiro 
Osório Ho.

(Custo desta publicação $ 1 126,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Anúncio

Informa-se que se encontram afixados no quadro de anúncio 
do Serviço de Apoio Administrativo e Financeiro deste Insti-
tuto, sito na Colina de Mong-Há, e publicados na internet do 
Instituto de Formação Turística e da Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública, os avisos referentes à abertu-
ra dos concursos comuns, de acesso, documentais, condiciona-
dos aos trabalhadores do Instituto de Formação Turística, nos 
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院行政暨財政輔助部告示板，並於旅遊學院網頁及行政公職局

網頁內公布，而遞交報考申請表之期限為十日，自本公告公布在

《澳門特別行政區公報》後的第一個工作日起計算：

個人勞動合同人員空缺： 

第一職階首席高級技術員一缺；

第一職階首席技術員二缺；

第一職階首席技術輔導員一缺；

第一職階首席行政技術助理員一缺。

二零一五年九月十五日於旅遊學院

副院長 甄美娟 

（是項刊登費用為 $1,361.00）

社 會 保 障 基 金

名 單

社會保障基金為填補人員編制技術員職程之第一職階首

席特級技術員（資訊範疇）一缺，經於二零一五年七月十五日第

二十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以有限制及審查

文件方式進行的普通晉級開考的公告，現公佈應考人成績如下：

合格應考人： 分

朱國鴻 ............................................................................. 90.39

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，應考人可自本成績名單公佈之日起十

個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年九月十日行政管理委員會會議認可）

二零一五年九月一日於社會保障基金

典試委員會： 

主席：資訊處處長 冼偉棠

正選委員：首席顧問高級技術員 盧兆宏

候補委員：文化局二等高級技術員 阮正剛

（是項刊登費用為 $1,263.00）

termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos 
trabalhadores dos serviços públicos» e no Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção e formação para 
efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com 
dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a con-
tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau, tendo em vista o preenchimento dos seguintes luga-
res:

Lugares dos trabalhadores contratados por contrato indivi-
dual de trabalho:

Um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão;

Dois lugares de técnico principal, 1.º escalão;

Um lugar de adjunto-técnico principal, 1.º escalão;

Um lugar de assistente técnico administrativo principal, 1.º  
escalão.

Instituto de Formação Turística, aos 15 de Setembro de 2015.

A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 1 361,00)

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
condicionado, documental, para o preenchimento de um lugar 
de técnico especialista principal, 1.º escalão, área de informática, 
da carreira de técnico do quadro do pessoal do Fundo de Segu-
rança Social, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 28, II Série, 
de 15 de Julho de 2015:

Candidato aprovado:	 valores

Chu Koc Hung......................................................................90,39

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista classificativa para a en-
tidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez 
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada na reunião do Conselho de Administração, de 10 

de Setembro de 2015).

Fundo de Segurança Social, 1 de Setembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Sin Vai Tong, chefe da Divisão de Informática.

Vogal efectivo: Lou Siu Van, técnico superior assessor principal.

Vogal suplente: Yuen Cheng Kong, técnico superior de 2.ª 
classe do Instituto Cultural.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)
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公 告

社會保障基金為填補以編制外合同任用的技術員職程第一

職階首席技術員（資訊範疇）一缺，經於二零一五年八月十九日

第三十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查

文件方式進行普通晉級開考公告，現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公

佈，投考人臨時名單正張貼在澳門宋玉生廣場249-263號中土大

廈18樓社會保障基金總部，並同時上載於本基金內聯網以供查

閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

二零一五年九月十日於社會保障基金

行政管理委員會主席 葉炳權

（是項刊登費用為 $822.00）

為填補社會保障基金以編制外合同方式任用的技術輔導員

職程第一職階首席技術輔導員兩缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定，以有限制及審查文件方式進行普

通晉級開考。有關開考通告正張貼在澳門宋玉生廣場249-263號

中土大廈18樓社會保障基金總部，並於本基金及行政公職局網

頁內公佈。報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後

第一個辦公日起計十天內作出。

二零一五年九月十四日於社會保障基金

行政管理委員會代主席 陳寶雲

（是項刊登費用為 $852.00）

第002/FSS/2015號公開招標

為社會保障基金轄下辦事處及設施提供保安服務

茲公佈，根據社會文化司司長於二零一五年九月九日作出的

批示，為社會保障基金轄下辦事處及設施提供保安服務進行公

開招標。

1. 招標實體：社會保障基金。

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
dos servicos públicos), se encontra afixada, na sede do Fundo 
de Segurança Social, sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, 
n.os 249-263, Edifício China Civil Plaza, 18.º andar, em Macau, 
e será também divulgada na intranet deste FSS, a lista provisó-
ria dos candidatos ao concurso comum, de acesso, condiciona-
do, documental, para o preenchimento de um lugar de técnico 
principal, 1.º escalão, área de informática, da carreira de técni-
co, provido em regime de contrato além do quadro do Fundo 
de Segurança Social, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 33, II 
Série, de 19 de Agosto de 2015.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo. 

Fundo de Segurança Social, aos 10 de Setembro de 2015.

O Presidente do Conselho de Administração, Ip Peng Kin.

(Custo desta publicação $ 822,00)

Torna-se público que se encontra afixado, na sede do Fundo 
de Segurança Social, sita na Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, 
n.os 249-263, Edifício China Civil Plaza, 18.º andar, Macau, e 
publicado na internet do FSS e dos SAFP, o aviso referente à 
abertura do concurso comum, de acesso, documental, condi-
cionado ao pessoal do Fundo de Segurança Social, nos termos 
definidos na Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos) e no Regulamento Administra-
tivo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efei-
tos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), para o 
preenchimento de dois lugares de adjunto-técnico principal, 1.º 
escalão, da carreira de adjunto-técnico, providos em regime de 
contrato além do quadro do Fundo de Segurança Social, com 
dez dias de prazo para a apresentação de candidaturas, a con-
tar do primeiro dia útil imediato ao da publicação do presente 
anúncio no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau.

Fundo de Segurança Social, aos 14 de Setembro de 2015.

A Presidente do Conselho de Administração, substituta, 
Chan Pou Wan.

(Custo desta publicação $ 852,00)

 Concurso Público n.º 002/FSS/2015

 Prestação de serviços de segurança das instalações e 

equipamentos do Fundo de Segurança Social

Faz-se público que, de acordo com o despacho do Ex.mo Se-
nhor Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 9 de 
Setembro de 2015, se encontra aberto o concurso público para 
a «Prestação de serviços de segurança das instalações e equi-
pamentos do Fundo de Segurança Social»:

1. Entidade que põe o serviço a concurso: Fundo de Segurança 
Social (FSS).
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2. 招標方式：公開招標。

3. 標的：為二零一六及二零一七年度社會保障基金轄下各個

辦事處及設施提供保安服務。

4. 招標卷宗之取得及解釋：

4.1 招標卷宗可於工作日辦公時間內於澳門宋玉生廣場249

至263號百德大廈（中土）18樓社會保障基金接待處查詢。凡有

意投標者均可以現金支付印制成本費用$100.00（澳門幣壹佰

元正），索取招標卷宗之副本或於社會保障基金網頁（www.fss.

gov.mo）內免費下載。

4.2 凡對招標卷宗的資料有任何疑問，均可於二零一五年

十月十九日下午五時四十五分或之前，透過網址（www.fss.gov.

mo）提出，亦可以書面傳真至28532840或直接遞交到位於澳門

宋玉生廣場249至263號百德大廈（中土）18樓社會保障基金接

待處。任何補充解釋將上載上述網址以供查閱。

5. 評審標準：

5.1 標書價格：50%；

5.2 最近五年從事保安看守服務經驗：20%；

5.3 競投人在提供保安服務方面的專業質量認證：10%；

5.4 具備保安行業三年經驗的員工佔工作團隊的數目比例：

10%；

5.5 本地勞工比率：10%。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標日起

計。

7. 臨時保證金：$25,000（澳門幣貳萬伍仟元整），以現金存

款、現金本票/支票或法定銀行擔保之方式提供。

8. 標書的遞交、日期及時間：

地點：澳門宋玉生廣場249至263號百德大廈（中土）18樓接

待處。

截止日期及時間：二零一五年十月十九日（星期一）下午五時

四十五分。

9. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門宋玉生廣場249至263號百德大廈（中土）18樓會

議室。

日期及時間：二零一五年十月二十日（星期二）上午九時三十

分。

2. Modalidade do procedimento: concurso público.

3. Objectivo: prestação de serviços de segurança das instalações 
e equipamentos do FSS nos anos 2016 e 2017.

4. Obtenção do processo do concurso e o respectivo esclare-
cimento:

4.1 O processo do concurso encontra-se patente na recepção 
das instalações do FSS no 18.º andar do Edifício China Civil 
Plaza, sito na Alameda Dr. Carlos d'Assumpção, n.os 249-263, 
Macau, onde pode ser examinado durante as horas normais de 
expediente. Os interessados poderão obter cópias do processo 
do concurso mediante pagamento da quantia de $ 100,00 (cem 
patacas), em numerário, equivalente ao custo da respectiva re-
produção ou ainda mediante transferência gratuita de ficheiros 
pela internet na página electrónica do FSS (www.fss.gov.mo).

4.2 Qualquer dúvida relacionada com os dados do processo 
pode ser apresentada até às 17,45 horas do dia 19 de Outubro 
de 2015, através da página electrónica: www.fss.gov.mo, por fax 
(n.º 28 532 840) ou pessoalmente, na recepção das instalações 
do FSS no 18.º andar do Edifício China Civil Plaza, sito na 
Alameda Dr. Carlos d’Assumpção, n.os 249-263, Macau. Quais-
quer esclarecimentos encontrar-se-ão disponíveis para consulta 
na página electrónica do FSS.

5. Critérios de apreciação:

5.1 Preço proposto: 50%;

5.2 Experiência, nos últimos 5 anos, na prestação de serviços 
de segurança e vigilância: 20%;

5.3 Certificação da qualidade do serviço de segurança prestado 
pelo concorrente: 10%;

5.4 Proporção entre número de trabalhadores com 3 anos 
de experiência de serviços de segurança e toda a equipa de 
trabalho: 10%;

5.5 Percentagem de trabalhadores residentes: 10%.

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de 90 dias, a contar da data do acto público do con-
curso.

7. Caução provisória: $ 25 000,00 (vinte e cinco mil patacas), a 
prestar mediante depósito em dinheiro, ordem de caixa/cheque ou 
mediante garantia bancária aprovada nos termos legais.

8. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Recepção das instalações do FSS no 18.º andar 
do Edifício China Civil Plaza, sito na Alameda Dr. Carlos 
d'Assumpção, n.os 249-263, Macau.

Dia e hora limite: 19 de Outubro de 2015, segunda-feira, até 
às 17,45 horas.

9. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: sala de reuniões das instalações do FSS no 18.º andar 
do Edifício China Civil Plaza, sito na Alameda Dr. Carlos 
d’Assumpção, n.os 249-263, Macau.

Dia e hora: 20 de Outubro de 2015, terça-feira, pelas 9,30 horas.



N.º 38 — 23-9-2015	 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE	 19847

競投者或其代表應出席開標，以便解釋對所提交之標書文

件可能出現的疑問作出澄清。

10. 附加的說明文件：由二零一五年九月二十三日（星期三）

至截標日止，投標者可前往澳門宋玉生廣場249至263號百德大

廈（中土）18樓社會保障基金，以了解有否附加之說明文件。

二零一五年九月十四日於社會保障基金

行政管理委員會代主席 陳寶雲

（是項刊登費用為 $3,364.00）

文 化 產 業 基 金

公 告

為填補文化產業基金以編制外合同制度任用的高級技術員

職程第一職階首席高級技術員一缺，以審查文件方式進行限制

性普通晉級開考，相關開考公告已於二零一五年八月二十六日第

三十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登。現根據第23/2011

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三

款規定，准考人臨時名單已張貼於澳門冼星海大馬路105號金

龍中心14樓A室本基金告示板及於本基金網頁（http://www.f ic.

gov.mo）內公佈。

根據上述行政法規第十八條第五款規定，本名單被視為確定

名單。

二零一五年九月十四日於文化產業基金           

行政委員會委員 朱妙麗

（是項刊登費用為 $1,087.00）

土 地 工 務 運 輸 局

名 單

土地工務運輸局為填補編制外合同人員第一職階首席行政

技術助理員一缺，經於二零一五年六月二十四日第二十五期《澳

Os concorrentes poderão fazer-se representar no acto público 
de abertura das propostas para apresentação de eventuais re-
clamações e/ou esclarecimento de dúvidas acerca da documen-
tação integrante da proposta.

10. Documentos adicionais de esclarecimento: os concorren-
tes deverão comparecer nas instalações do FSS no 18.º andar 
do Edifício China Civil Plaza, sito na Alameda Dr. Carlos 
d’Assumpção, n.os 249-263, Macau, a partir de 23 de Setembro 
de 2015, quarta-feira, até à data limite para a entrega das pro-
postas, para tomar conhecimento de eventuais esclarecimentos 
adicionais.

Fundo de Segurança Social, aos 14 de Setembro de 2015.

A Presidente do Conselho de Administração, substituta, 
Chan Pou Wan.

(Custo desta publicação $ 3 364,00)

FUNDO DAS INDÚSTRIAS CULTURAIS

Anúncio

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 18.º 
do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, 
selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos», se encontra afixada no quadro de 
anúncios deste Fundo, sito na Avenida Xian Xing Hai, n.º 105, 
Centro Golden Dragon, 14.º andar A, NAPE, Macau, e dispo-
nibilizada na página electrónica deste Fundo (http://www.fic.
gov.mo), a lista provisória do candidato ao concurso comum, 
de acesso, documental, condicionado, para o preenchimento 
de um lugar de técnico superior principal, 1.º escalão, da car-
reira de técnico superior, provido em regime de contrato além 
do quadro do Fundo das Indústrias Culturais, cujo anúncio de 
abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 34, II Série, de 26 de Agosto de 
2015. 

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do regulamento administrativo supracitado.

Fundo das Indústrias Culturais, aos 14 de Setembro de 2015.

O Membro do Conselho de Administração, Chu Miu Lai.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de uma vaga 
de assistente técnico administrativo principal, 1.º escalão, do 
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門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限制的方式進

行的普通晉級開考的公告。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

楊瑤麗 ............................................................................. 82.06

按照第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日起計十個

工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（經二零一五年九月九日運輸工務司司長的批示確認）

二零一五年八月二十一日於土地工務運輸局

典試委員會：

主席：土地工務運輸局代科長 李嘉卿

正選委員：土地工務運輸局一等技術輔導員 司徒凱縈

  民政總署一等技術員 黃敏

（是項刊登費用為 $1,468.00）

通 告

第11/SOTDIR/2015號批示

本局長根據第15/2009號法律第十條和第26/2009號行政法

規第二十二條及第二十三條的規定，以及行使經第40/2015號批

示修改的第5/2015號運輸工務司司長批示第二款賦予的職權，

作出本批示：

一、轉授予副局長張潤民或當其不在或因故不能視事時的

代任人以下權限：

（一）批准作出登錄於澳門特別行政區預算內開支表土地工

務運輸局章中，關於取得資產及勞務的開支，但以$500,000.00 

（澳門幣伍拾萬元）為限。倘獲豁免進行諮詢或訂立書面合同，

則有關金額的上限減半；

（二）在上項規定的轉授權限範圍內，接受及退還作為保證

金之存款、取消銀行擔保及終止保險擔保，以及退還在資產及勞

務的取得程序中提交作為擔保或因任何其他名義而被留存之款

項，包括由行政當局投資與發展開支計劃所載各項經費支付者；

（三）作出第5/2015號運輸工務司司長批示第二款（二十八）

項所指的行為。

pessoal contratado além do quadro da Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes (DSSOPT), aberto por 
anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 25, II Série, de 24 de Junho de 2015:

Candidato aprovado:	 valores

Yeung Io Lai.........................................................................82,06

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista para a entidade que 
autorizou a abertura do concurso, no prazo de dez dias úteis, 
contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 9 de Setembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 
aos 21 de Agosto de 2015.

O Júri:

Presidente: Lei Ka Heng, chefe de secção, substituta, da 
DSSOPT.

Vogais efectivas: Si Tou Hoi Ieng, adjunta-técnica de 1.ª classe da 
DSSOPT; e

Wong Man, técnica de 1.ª classe do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais.

(Custo desta publicação $ 1 468,00)

Avisos

Despacho n.º 11/SOTDIR/2015

Tendo em consideração o disposto no artigo 10.º da Lei 
n.º 15/2009, nos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009 e no uso da faculdade conferida pelo n.º 2 
do Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 5/2015 e alterado pelo Despacho n.º 40/2015, de-
termino:

1. São subdelegadas no subdirector, Cheong Ion Man, ou em 
quem o substitua nas suas ausências ou impedimentos, as se-
guintes competências:

1) Autorizar despesas com a aquisição de bens e serviços, 
inscritas no capítulo da tabela de despesas do Orçamento da 
Região Administrativa Especial de Macau relativo à  DSSOPT, 
até ao montante de $500 000,00 (quinhentas mil patacas), sen-
do este valor reduzido a metade quando seja dispensada a rea-
lização de consulta ou a celebração de contrato escrito;

2) Aceitar e restituir os montantes depositados como caução, 
cancelar garantias bancárias e extinguir seguros-caução, no 
âmbito da competência subdelegada nos termos da alínea ante-
rior, bem como restituir as quantias retidas como garantia ou a 
qualquer outro título apresentadas em processos de aquisição 
de bens e serviços, incluindo as custeadas por verbas inscritas 
no PIDDA;

3) Praticar os actos referidos na alínea 28) do n.º 2 do Despacho 
do Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 5/2015.
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二、本轉授予的權限不妨礙收回權及監管權的行使。

三、對行使本批示賦予的轉授權限而作出的行為，得向運輸

工務司司長提起必要訴願。

四、自二零一五年八月一日起，由上述副局長在本轉授權範

圍內所作的行為，均予以追認。

五、本批示自公佈日起生效。

（經二零一五年九月十五日運輸工務司司長的批示確認）

二零一五年九月十七日於土地工務運輸局 

局長 李燦烽

（是項刊登費用為 $1,908.00）

第12/SOTDIR/2015號批示

本人按照第15/2009號法律第十條、七月七日第29/97/M號法

令第四條（c）項及第26/2009號行政法規第二十二條和第二十三

條的規定，作出本批示：

一、授予副局長張潤民或當其不在或因故不能視事時之代

任人在城市規劃廳、城市建設廳及土地管理廳的工作範疇內，以

下權限：

（一）根據法律規定對因個人原因提出的轉移假期申請作出

決定；

（二）核准規劃條件圖草案；

（三）對A級和MA級樓宇計劃的核准申請作出決定；

（四）在驗樓委員會的代表發出全部同意意見書的情況下，

確認具建築工程准照的A級和M A級樓宇的最後驗樓報告，並

簽發有關使用准照；

（五）核准A級和M A級樓宇的獨立單位說明書，並簽發有

關證明書；

（六）對處理不具備准照而進行工程之案卷作出一切所需的

行為，尤其是著令清拆及科處法律規定的罰款；

（七）向消防局徵詢意見及召集代表進行驗樓；

（八）根據第3/2010號法律（《禁止非法提供住宿》）第九條

第五款（三）項的規定，發出證實有關樓宇或獨立單位不存在現

行法例所禁止的工程的證明；

2. A presente subdelegação de competências é feita sem pre-
juízo dos poderes de avocação e superintendência.

3. Dos actos praticados no uso dos poderes subdelegados 
conferidos pelo presente despacho cabe recurso hierárquico 
necessário para o Secretário para os Transportes e Obras Pú-
blicas.

4. São ratificados os actos praticados pelo subdirector ante-
riormente identificado, no âmbito das competências ora subde-
legadas, a partir de 1 de Agosto de 2015.

5. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação.

(Homologado por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas,  de 15 de Setembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 17 de Setembro de 2015.

O Director dos Serviços, Li Canfeng.

(Custo desta publicação $ 1 908,00)

Despacho n.º 12/SOTDIR/2015

Ao abrigo do disposto no artigo 10.º da Lei n.º 15/2009, na 
alínea c) do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 29/97/M, de 7 de Julho, e 
nos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
determino:

1. São delegadas no subdirector, Cheong Ion Man, ou em 
quem o substitua nas suas ausências ou impedimentos, no âmbito 
das acções conduzidas pelo Departamento de Planeamento 
Urbanístico, pelo Departamento de Urbanização e pelo De-
partamento de Gestão de Solos, as seguintes competências:

1) Decidir, nos termos legais, sobre os pedidos de transferência 
de férias por motivos pessoais;

2) Aprovar os projectos de planta de condições urbanísticas;

3) Decidir os pedidos de aprovação de projectos de edifícios 
das classes A e MA;

4) Homologar os autos de vistoria final de obras de cons-
trução licenciadas de edifícios das classes A e MA, desde que 
todos os pareceres emitidos pelos representantes da comissão 
de vistoria sejam favoráveis, e emitir as respectivas licenças de 
utilização;

5) Aprovar as Memórias Descritivas das Fracções Autónomas 
(MDFA’s) de edifícios das classes A e MA e emitir as respectivas 
certidões;

6) Praticar todos os actos que se mostrem necessários à 
resolução dos processos de obras executadas sem licença, de-
signadamente ordenar a demolição de obras e aplicar as multas 
previstas na lei;

7) Solicitar ao Corpo de Bombeiros a emissão de pareceres e 
a presença de representantes nas vistorias;

8) Emitir as certidões nos termos do disposto na alínea 3) 
do n.º 5 do artigo 9.º da Lei n.º 3/2010 (Proibição de prestação 
ilegal de alojamento) que comprovem que no prédio ou fracção 
autónoma não existem obras proibidas pela legislação em vigor;
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（九）簽發五月二十七日第7/2013號法律（《承諾轉讓在建

樓宇的法律制度》）第四條規定的預先許可；

（十）簽發五月二十七日第7/2013號法律（《承諾轉讓在建

樓宇的法律制度》）第十一條第三款（四）項規定的已建樓宇層

數進度證明。

二、授予監察處處長劉國權或當其不在或因故不能視事時

之代任人以下權限：

（一）對已具准照之工程的最後驗樓申請及有倒塌危險之建

築物的驗樓申請作出批示；

（二）簽署已具准照之工程的最後驗樓召集書及有倒塌危險

之建築物的驗樓召集書，但送交消防局者除外；

（三）對私人工程的動工申請作出決定及簽署有關公函；

（四）批准在已具准照的私人工程進行混凝土的澆注；

（五）為著發出行政准照的效力，對有其他具權限實體參與

的驗樓召集作出決定；

（六）簽署該組織附屬單位負責的案卷進行程序及執行有

關決定所需的文件；

（七）簽署上級批示的通知公函，但有關工程監察的事宜除

外；

（八）簽署有關樓宇滲水及渠道淤塞的通知。

三、本授予之權限不妨礙收回權及監管權的行使。

四、對行使第一款（三）項至（六）項授予的權限而作出的行

為，得向運輸工務司司長提起必要訴願。

五、對行使本批示授予的權限而作出的其他行為，得向授權

人提起必要訴願。

六、自二零一五年八月一日起，由上述副局長在本授權範圍

內所作的行為，均予以追認。

七、自二零一五年九月五日起，由上述處長在本授權範圍內

所作的行為，均予以追認。

八、本批示自公佈日起生效。

二零一五年九月十七日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

（是項刊登費用為 $3,608.00）

9) Emitir as autorizações prévias previstas no artigo 4.º da 
Lei n.º 7/2013, de 27 de Maio (Regime jurídico da promessa de 
transmissão de edifícios em construção); 

10) Emitir as certidões referentes ao progresso da obra de 
construção do edifício na parte relativa ao número de pisos ou 
andares construídos, previstas na alínea 4) do n.º 3 do artigo 
11.º da Lei n.º 7/2013, de 27 de Maio (Regime jurídico da pro-
messa de transmissão de edifícios em construção). 

2. São delegadas no chefe da Divisão de Fiscalização, Lau 
Koc Kun, ou em quem o substitua nas suas ausências ou impe-
dimentos, as seguintes competências:

1) Despachar os pedidos de vistoria final das obras licencia-
das e de vistoria de edifícios que ameacem ruína;

2) Assinar as convocações de vistoria final de obras licenciadas 
e de vistoria de edifícios que ameacem ruína, com excepção 
das dirigidas ao Corpo de Bombeiros;

3) Decidir os pedidos relacionados com o início das obras 
particulares e assinar os respectivos ofícios;

4) Autorizar a realização de betonagem nas obras particulares 
licenciadas;

5) Decidir as convocações de vistorias, para efeitos de licen-
ciamento administrativo de actividades, feitas por parte das 
entidades competentes;

6) Assinar o expediente necessário à mera instrução dos 
procedimentos cuja tramitação decorra na subunidade orgânica 
e à execução das respectivas decisões;

7) Assinar os ofícios que comunicam despachos superiores, 
com excepção dos respeitantes à fiscalização de obras;

8) Assinar as notificações relativas a infiltrações de águas em 
edifícios e de entupimento da rede de esgotos.

3. A presente delegação de competências é feita sem prejuízo 
dos poderes de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados no uso dos poderes delegados pelas 
alíneas 3) a 6) do n.º 1 cabe recurso hierárquico necessário 
para o Secretário para os Transportes e Obras Públicas.

5. Dos demais actos praticados no uso dos poderes delegados 
conferidos pelo presente despacho, cabe recurso hierárquico 
necessário para o delegante.

6. São ratificados os actos praticados pelo subdirector 
anteriormente identificado, no âmbito das competências ora 
delegadas, a partir de 1 de Agosto de 2015.

7. São ratificados os actos praticados pelo chefe de divisão 
anteriormente identificado, no âmbito das competências ora 
delegadas, a partir de 5 de Setembro de 2015.

8. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 
publicação.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 17 de Setembro de 2015.

O Director dos Serviços, Li Canfeng.

(Custo desta publicação $ 3 608,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Listas

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de dois lugares 
de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior dos trabalhadores contratados além do quadro da 
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, cujo 
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 27, II Série, 
de 8 de Julho de 2015:

Candidatos aprovados:	 valores

1.º Leong Chi Hou...............................................................87,50

2.º Leong Weng In...............................................................86,67

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, os candidatos podem interpor recurso da presente 
lista à entidade competente, no prazo de dez dias úteis, contados 
da data da sua publicação. 

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 9 de Setembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 24 de Agosto de 2015.

O Júri:

Presidente: Kuok Kin, chefe de divisão da Direcção dos Serviços 
de Assuntos Marítimos e de Água.

Vogais: Chio Ieng Meng, técnica superior assessora da Polícia 
Judiciária; e

Lou Man I, técnica superior assessora da Direcção dos Serviços 
de Assuntos Marítimos e de Água.

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de técnico 
superior dos trabalhadores contratados além do quadro da 
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, cujo 
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 26, II Série, 
de 1 de Julho de 2015:

Candidato aprovado:	 valores

Wong Kuok Hong................................................................66,36

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011, o candidato pode interpor recurso da presente lista 
à entidade competente, no prazo de dez dias úteis, contados da 
data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 9 de Setembro de 2015).

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 24 de Agosto de 2015.

海 事 及 水 務 局

名 單

海事及水務局為填補編制外合同人員高級技術員職程第一

職階顧問高級技術員兩缺，以審查文件及有限制的方式進行普

通晉級開考，其開考公告已刊登於二零一五年七月八日第二十七

期《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈准考人評核成績如

下：

合格准考人： 分

1.º 梁志豪 ........................................................................ 87.50

2.º 梁穎妍 ........................................................................ 86.67

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公佈之日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴

願。

（經二零一五年九月九日運輸工務司司長的批示認可）

二零一五年八月二十四日於海事及水務局

典試委員會：

主席：海事及水務局處長 郭虔

委員：司法警察局顧問高級技術員 趙瑩明

 海事及水務局顧問高級技術員 盧敏如

海事及水務局為填補編制外合同人員高級技術員職程第一

職階首席高級技術員一缺，以審查文件及有限制的方式進行普

通晉級開考，其開考公告已刊登於二零一五年七月一日第二十六

期《澳門特別行政區公報》第二組內。現公佈准考人評核成績如

下：

合格准考人： 分

黃國康 ............................................................................. 66.36

根據第23/2011號行政法規第二十八條的規定，准考人可自

本名單公佈之日起計十個工作天內向核准開考的實體提起訴

願。

（經二零一五年九月九日運輸工務司司長的批示認可）

二零一五年八月二十四日於海事及水務局
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典試委員會：

主席：海事及水務局處長 陳浩和

正選委員：環境保護局顧問高級技術員 Romina Wong

  海事及水務局代處長 陳元盛

（是項刊登費用為 $2,581.00）

公 告

為填補海事及水務局人員編制內海上交通控制員職程第一

職階首席特級海上交通控制員兩缺，經二零一五年八月十二日第

三十二期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有限

制的方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公

佈，准考人臨時名單正張貼在萬里長城港務局大樓行政及財政

廳/行政處/人事科內，並於海事及水務局網頁內公佈。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單視

為確定名單。

為填補經由海事及水務局以編制外合同任用的技術輔導員

職程第一職階特級技術輔導員一缺，經二零一五年八月二十六日

第三十四期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以審查文件及有

限制的方式進行普通晉級開考公告。現根據第23/2011號行政法

規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定

公佈，准考人臨時名單正張貼在萬里長城港務局大樓行政及財

政廳/行政處/人事科內，並於海事及水務局網頁內公佈。

根據同一行政法規第十八條第五款的規定，上述臨時名單視

為確定名單。

二零一五年九月十六日於海事及水務局

局長 黃穗文 

（是項刊登費用為 $1,732.00）

O Júri:

Presidente: Chan Hou Wo, chefe de divisão da Direcção dos 
Serviços de Assuntos Marítimos e de Água.

Vogais efectivos: Romina Wong, técnica superior assessora 
da Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental; e

Chan Un Seng, chefe de divisão, substituto, da Direcção dos 
Serviços de Assuntos Marítimos e de Água.

(Custo desta publicação $ 2 581,00)

Anúncios

Torna-se público que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamen-
to, selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos), se encontra afixada no Departamen-
to de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Sec-
ção de Pessoal, sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, 
e publicada no website da DSAMA, a lista provisória dos can-
didatos ao concurso comum, de acesso, documental, condicio-
nado, para o preenchimento de dois lugares de controlador de 
tráfego marítimo especialista principal, 1.º escalão, da carreira 
de controlador de tráfego marítimo do quadro do pessoal da 
Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, cujo 
anúncio do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 32, II Série, 
de 12 de Agosto de 2015.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 
nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Torna-se público que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamen-
to, selecção, e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos), se encontra afixada no Departamen-
to de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção 
de Pessoal, sito na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, e 
publicada no website da DSAMA, a lista provisória do candi-
dato ao concurso comum, de acesso, documental, condiciona-
do, para o preenchimento de um lugar de adjunto-técnico es-
pecialista, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, provido 
em regime de contrato além do quadro do pessoal da Direcção 
dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, cujo anúncio 
do aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 34, II Série, de 26 
de Agosto de 2015.

A lista provisória acima referida é considerada definitiva, 
nos termos do n.º 5 do artigo 18.º do supracitado diploma legal.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 16 de Setembro de 2015.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 732,00)
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按照運輸工務司司長二零一五年九月九日的批示，及為著應

有之效力，茲公佈：刊登於二零一五年七月十五日第二十八期《澳

門特別行政區公報》第二組，關於以考核及有限制方式進行普通

晉級開考，以填補海事及水務局人員編制內的海事人員職程第

一職階首席海事人員兩缺，因沒有投考人而予以消滅。

二零一五年九月十六日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $588.00）

通 告

按照運輸工務司司長於二零一五年四月二十七日的批示，以

及根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第23/2011號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，海事及水

務局現通過考核方式進行普通對外入職開考，以編制外合同制

度填補技術員職程第一職階二等技術員（碼頭管理範疇）三缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行，投考報名表應自本通

告在《澳門特別行政區公報》公佈之日緊接的第一個工作日起計

二十天內遞交。

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

2. 任用形式

經散位合同制度試用六個月後，以編制外合同制度任用，合

同為期一年，可續期。

3. 報考條件

投考人必須符合以下條件，方可投考：

3.1 澳門特別行政區永久性居民；

3.2 根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款

b）至f）項所規定的擔任公職之一般要件；

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 9 de Setembro de 2015, e para os 
devidos efeitos se publica que o concurso comum, de acesso, de 
prestação de provas, condicionado, para o preenchimento de 
dois lugares de pessoal marítimo principal, 1.º escalão, da car-
reira de pessoal marítimo do quadro do pessoal da Direcção 
dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 28, II Série, de 15 de Julho de 2015, ficou extinto por não 
haver candidatos.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 16 de Setembro de 2015.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 588,00)

Avisos

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para os Transportes e Obras Públicas, de 27 de Abril de 2015, 
e nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das car-
reiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», se encontra aberto o concurso comum, de ingres-
so externo, de prestação de provas, para o preenchimento de 
três lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico, área de gestão de terminais marítimos, em regime de 
contrato além do quadro da Direcção dos Serviços de Assun-
tos Marítimos e de Água:

1. Tipo, prazo e validade 

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de pres-
tação de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau.

O presente concurso é válido por um ano, a contar da data 
da publicação da lista classificativa final.

2. Forma de provimento

O pessoal é provido em regime de contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, renovável, precedido de um período 
experimental de seis meses em regime de contrato de assala-
riamento. 

3. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam as 
seguintes condições:

3.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

3.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 
10.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, em vigor;
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3.3 具備管理、設施管理或類同範疇的高等課程學歷。

4. 報考辦法及地點

投考人須填妥第250/2011號行政長官批示核准的《投考報名

表》（格式一，可於印務局購買或該局網頁內下載），連同下列文

件於指定期限及辦公時間內，以親送方式前往澳門萬里長城港務

局大樓海事及水務局行政及財政廳/行政處/行政輔助科報名：

a）有效的身份證明文件副本（須出示正本核對）；

b）1. 屬管理、設施管理之高等課程學歷者，遞交本通告所

要求的學歷證明文件副本（須出示正本核對）；

  2. 屬本通告所要求之類同範疇的高等課程學歷者，須遞

交本通告所要求的學歷證明文件副本及該學歷的曾修讀科目之

證明文件副本（須出示正本核對）；

c）履歷（須以中文或葡文書寫，同時報考人須簽名，否則作

沒有遞交論）；

d）與公共部門有聯繫的投考人應同時遞交由所屬部門發出

的個人資料紀錄，其內尤須載明投考人曾任職務、現處職程及職

級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年資，以及參加

開考所需的工作表現評核。

與公共部門有聯繫的投考人，如相關的個人檔案已存有 a）、

b）和 d）項所指之文件，則免除遞交，但須於報考時明確聲明。

5. 職務內容的一般特徵

須具專業技能及從高等課程獲得專業知識，以便對既定計劃

中技術性的方法及程序能獨立並盡責擔任研究及應用的職務。

6. 職務內容

技術員（碼頭管理範疇）——研究、改編或採用技術方法和

程序制訂研究工作、構思及發展計劃、發出意見書，參與部門和

跨部門性質的工作小組會議，以備上級就碼頭管理的政策和管

理制訂措施作出決定，包括設施及服務管理。

3.3 Estejam habilitados com o curso superior de gestão, ges-
tão de instalações ou afins.  

4. Forma e local de apresentação das candidaturas

Os candidatos devem preencher a «Ficha de inscrição em 
concurso», aprovada pelo Despacho do Chefe de Executivo 
n.º 250/2011 (modelo 1 que se encontra à venda na Imprensa 
Oficial ou disponível no website da referida entidade), bem como 
apresentar os documentos abaixo indicados, os quais devem ser 
entregues pessoalmente, até ao termo do prazo fixado e durante 
o horário de expediente, no Departamento de Administração e 
Finanças/Divisão Administrativa/Secção de Apoio Administra-
tivo da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
situado na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, Macau:

a) Cópia do documento de identificação válido (carece de 
apresentação do original para efeitos de confirmação); 

b) 1. Cópia do documento comprovativo das habilitações exi-
gidas no presente aviso, no caso de ser titular de curso superior 
na área de gestão e de gestão de instalações (carece de apre-
sentação do original para efeitos de confirmação);

2. Cópia do documento comprovativo das habilitações de 
curso superior exigidas no presente aviso, cópia dos documen-
tos comprovativos das disciplinas do respectivo curso, no caso 
de ser titular do curso superior similar (carece de apresentação 
do original para efeitos de confirmação);

c) Nota curricular (em chinês ou português, assinada pelo 
próprio candidato, sob pena de se considerar como falta de en-
trega da mesma);

d) Candidatos vinculados aos serviços públicos devem ainda 
apresentar um registo biográfico emitido pelo Serviço a que 
pertencem, do qual constem, designadamente, os cargos ante-
riormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a natu-
reza do vínculo, a antiguidade na categoria e na função pública 
e a avaliação do desempenho relevante para apresentação a 
concurso. 

Os candidatos vinculados a serviços públicos ficam dispensa-
dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), b) 
e d) se os mesmos já se encontrarem arquivados nos respecti-
vos processos individuais, devendo ser declarado expressamen-
te tal facto na apresentação da candidatura.

5. Caracterização do conteúdo funcional

Funções de estudo e aplicação de métodos e processos de 
natureza técnica, com autonomia e responsabilidade, enqua-
dradas em planificação estabelecida, requerendo uma especia-
lização e conhecimentos profissionais adquiridos através de um 
curso superior.

6. Conteúdo funcional

Compete ao técnico da área de gestão de terminais maríti-
mos estudar, adaptar ou aplicar métodos e processos técnico-
-científicos, elaborando estudos, concebendo e desenvolvendo 
projectos, emitindo pareceres e participando em reuniões e 
grupos de trabalho de carácter departamental e interdeparta-
mental, tendo em vista preparar a tomada de decisão superior 
sobre medidas de política e gestão na área de gestão de termi-
nais marítimos, incluindo a gestão de instalações e serviços.
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7. 薪俸及福利 

第一職階二等技術員的薪俸點為第14/2009號法律訂定的附

件一表二內薪俸表所載的350點，以及享有公職法律制度規定的

福利及權利。

8. 甄選方法

甄選是透過以下方法及評分比例進行：

a）知識考試（筆試），三小時：50%；

b）專業面試：30%；及

c）履歷分析：20%。

在各項甄選方法中取得的成績均以0至100分表示；知識考

試具淘汰性質，成績得分低於50分的投考人，將被淘汰且不能進

入接續的所有甄選階段。

知識考試是評估投考人擔任職務所須具備的一般知識或專

門知識的水平。

專業面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件。

履歷分析是透過衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

特定職務的能力。

缺席或放棄上述的知識考試或專業面試的投考人即被除

名。

最後成績以0分至100分表示，將各項甄選方法的得分作加

權計算後得出的平均分，即為總成績，在總成績中得分低於50分

的投考人，均被淘汰。 

9. 考試範圍

9.1 《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

9.2 十月十一日第57/99/M號法令核准之現行《行政程序法

典》；

9.3 澳門公職法律制度：

——現行《澳門公共行政工作人員通則》；

——第14/2009 號法律《公務人員職程制度》；

——第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》；

7. Vencimento e regalias

O técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 350 da 
tabela indiciária de vencimento, constante do Mapa 2 do Ane-
xo I da Lei n.º 14/2009 e goza dos direitos e  regalias previstas 
no Regime Jurídico da Função Pública.

8. Método de selecção

A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos de 
selecção a seguir discriminados, os quais são ponderados da 
seguinte forma:

a) Prova de conhecimentos (prova escrita), com a duração de 
três horas: 50%;

b) Entrevista profissional: 30%; e

c) Análise curricular: 20%. 

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores. A prova de conhecimentos 
tem carácter eliminatório, considerando-se excluídos e não 
sendo admitidos aos métodos seguintes os candidatos que ob-
tenham classificação inferior a 50 valores.

A prova de conhecimentos visa avaliar o nível de conheci-
mentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de de-
terminada função.

A entrevista profissional visa determinar e avaliar elementos 
de natureza profissional relacionados com a qualificação e a 
experiência profissionais dos candidatos, face ao perfil das exi-
gências da função.

A análise curricular visa examinar a preparação do candi-
dato para o desempenho de determinada função, ponderando 
a habilitação académica e profissional, a avaliação do desem-
penho, a qualificação e experiência profissionais, os trabalhos 
realizados e a formação profissional complementar.

O candidato que falte ou desista da prova de conhecimentos 
ou da entrevista profissional é automaticamente excluído.

 Na classificação final adopta-se a escala de 0 a 100 valores. 
A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos diferentes métodos de selecção utilizados, 
considerando-se excluídos os candidatos que obtenham classi-
ficação inferior a 50 valores.

9. Programa 

9.1 «Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau 
da República Popular da China»;

9.2 «Código do Procedimento Administrativo», vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;

9.3  Regime Jurídico da Função Pública de Macau:

— «Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau», vigente;

— Lei n.º 14/2009 – «Regime das Carreiras dos Trabalhado-
res dos Serviços Públicos»;

— Regulamento Administrativo n.º 23/2011 – «Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos»;
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——第31/2004號行政法規《公共行政工作人員的工作表現

評核一般制度》；

9.4 第14/2013號行政法規《海事及水務局的組織及運作》；

9.5 現行的十二月十五日第122/84/M號法令《有關工程、取

得財貨及勞務之開支制度》；

9.6 電腦應用軟、硬件及互聯網應用知識，尤其是Microsoft 

Office系統軟件應用；

9.7 時事及社會常識；

9.8 管理學相關知識；

9.9 公文寫作實際應用（撰寫建議書、報告書及招標文件

等）。

投考人在知識考試（筆試）時，可查閱9.1至9.5項所指之法例

（除原文外，不得另有其他文字標註或不附有任何註釋的相關

法例文本），不得使用任何其他資料、文件、書本或法例彙編等

其中包含非考試範圍內所指的法律法規文本。

10. 名單公佈

臨時名單、確定名單及成績名單將張貼於澳門萬里長城港

務局大樓海事及水務局行政及財政廳/行政處/人事科內，並同時

上載於本局網頁（http://www.marine.gov.mo）。

知識考試的地點、日期及時間將於公佈准考人確定名單時通

知。

最後成績名單將公佈於《澳門特別行政區公報》內。

11. 適用法例

本開考由第14/2009號法律及第23/2011號行政法規規範。

12. 注意事項

投考人提供之資料只作本局是次招聘用途，所有遞交的資料

將按照第8/2005號法律《個人資料保護法》的規定進行處理。

13. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：處長 劉偉川

正選委員：顧問高級技術員 盧敏如

     二等技術員 陳家賢

候補委員：二等技術員 林柏瀚

     二等技術員 李穎強

— Regulamento Administrativo n.º 31/2004 – «Regime Ge-
ral da Avaliação do Desempenho dos Trabalhadores da Admi-
nistração Pública».

9.4 Regulamento Administrativo n.º 14/2013 – «Organização 
e funcionamento da Direcção dos Serviços de Assuntos Marí-
timos e de Água»;

9.5 Decreto-Lei n.º 122/84/M, de 15 de Dezembro, «Regime 
das despesas com obras e aquisição de bens e serviços», vigen-
te; 

9.6 Conhecimento de utilização informática de software e 
hardware e de aplicação da Internet, designadamente da apli-
cação do Microsoft Office; 

9.7 Conhecimentos gerais e sociais;

9.8 Conhecimento relativo à gestão;

9.9 Redacção de correspondência oficial (elaboração de pro-
postas, informações, documentos de concursos, etc.).

Durante a prova de conhecimentos (prova escrita), os candi-
datos podem consultar os diplomas legais referidos nos pontos 
9.1 a 9.5 (na sua versão original, sem anotações e sem qualquer 
nota ou registo pessoal), não podendo consultar outras publi-
cações, documentos, livros ou compilações de legislação que 
contenham legislação que não esteja incluída no presente aviso.

10. Publicação das listas

As listas provisória, definitiva e classificativa serão afixadas 
no Departamento de Administração e Finanças/Divisão Ad-
ministrativa/Secção de Pessoal da Direcção dos Serviços de 
Assuntos Marítimos e de Água, situado na Calçada da Barra, 
Quartel dos Mouros, Macau, bem como disponibilizadas no 
website desta Direcção (http://www.marine.gov.mo).

As informações sobre o local, data e hora da realização da 
prova de conhecimentos serão publicadas com a lista definitiva 
de candidatos admitidos.

A lista classificativa final será publicada no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau.

11. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

12. Observações

Os dados que os concorrentes apresentem servem apenas 
para efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura 
serão tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei 
da Protecção de Dados Pessoais».

13. Composição do júri

O Júri do presente concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Lao Wai Chun, chefe de divisão.

Vogais efectivos: Lou Man I, técnica superior assessora; e

Chan Ka In, técnico de 2.ª classe.

Vogais suplentes: Lam Pak Hon, técnico de 2.ª classe; e 

Lei Weng Keong, técnico de 2.ª classe.
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按照運輸工務司司長於二零一五年四月二十七日的批示，以

及根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》和第23/2011號行

政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》的規定，海事及水

務局現通過考核方式進行普通對外入職開考，以編制外合同制

度填補技術員職程第一職階二等技術員（博物館教育活動範疇）

一缺。

1. 方式、期限及有效期

本普通對外入職開考以考核方式進行，投考報名表應自本通

告在《澳門特別行政區公報》公佈之日緊接的第一個工作日起計

二十天內遞交。

本開考的有效期為一年，自最後成績名單公佈之日起計。

2. 任用形式

經散位合同制度試用六個月後，以編制外合同制度任用，合

同為期一年，可續期。

3. 報考條件

投考人必須符合以下條件，方可投考：

3.1 澳門特別行政區永久性居民；

3.2 根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十條第一款

b）至f）項所規定的擔任公職之一般要件；

3.3 具備博物館詮釋溝通學、博物館學、教育學、心理學或同

類之高等課程學歷。

4. 報考辦法及地點

投考人須填妥第250/2011號行政長官批示核准的《投考報

名表》（格式一，可於印務局購買或該局網頁內下載），連同下列

文件於指定期限及辦公時間內，以親送方式前往澳門萬里長城

港務局大樓海事及水務局行政及財政廳/行政處/行政輔助科報

名：

a）有效的身份證明文件副本（須出示正本核對）；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本，及倘有的曾修讀科目

的證明文件副本，上述文件須出示正本核對；

  Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secre-
tário para os Transportes e Obras Públicas, de 27 de Abril de 
2015, e nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regu-
lamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos», se encontra aberto o concurso comum, de ingresso 
externo, de prestação de provas, para o preenchimento de um 
lugar de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, área de animação pe-
dagógica do museu, da carreira de técnico, em regime de con-
trato além do quadro da Direcção dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água:

1. Tipo, prazo e validade 

Trata-se de concurso comum, de ingresso externo, de pres-
tação de provas, com vinte dias de prazo para a apresentação 
de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato ao da 
publicação do presente aviso no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau.

O presente concurso é válido por um ano, a contar da data 
da publicação da lista classificativa final.

2. Forma de provimento

O pessoal é provido em regime de contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, renovável, precedido de um período 
experimental de seis meses em regime de contrato de assala-
riamento. 

3. Condições de candidatura

Podem candidatar-se todos os indivíduos que satisfaçam as 
seguintes condições:

3.1 Sejam residentes permanentes da Região Administrativa 
Especial de Macau;

3.2 Preencham os requisitos gerais para o desempenho de 
funções públicas, previstos nas alíneas b) a f) do n.º 1 do artigo 
10.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau, em vigor;

3.3 Estejam habilitados com curso superior de mediação em 
museus, museologia, ciências da educação, psicologia ou afins. 

4. Forma e local de apresentação das candidaturas 

Os candidatos devem preencher a «Ficha de inscrição em 
concurso», aprovada pelo Despacho do Chefe de Executivo 
n.º 250/2011 (modelo 1 que se encontra à venda na Imprensa 
Oficial ou disponível no website da referida entidade), bem 
como apresentar os documentos abaixo indicados, os quais 
devem ser entregues pessoalmente, até ao termo do prazo fi-
xado e durante o horário de expediente, no Departamento de 
Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de 
Apoio Administrativo da Direcção dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água, situado na Calçada da Barra, Quartel 
dos Mouros, Macau:

a) Cópia do documento de identificação válido (carece de 
apresentação do original para efeitos de confirmação); 

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 
académicas exigidas no presente aviso e, cópia dos documen-
tos comprovativos das disciplinas do curso, se tiver (carece de 
apresentação do original para efeitos de confirmação);
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c）若投考人具備專業資格或專業培訓，應遞交相關證明文

件副本（須出示正本作認證之用），以便作履歷分析；

d）履歷（須以中文或葡文書寫，同時報考人須簽名，否則作

沒有遞交論）；

e）與公共部門有聯繫的投考人應同時遞交由所屬部門發出

的個人資料紀錄，其內尤須載明投考人曾任職務、現處職程及職

級、聯繫性質、在現處職級的年資、擔任公職的年資，以及參加

開考所需的工作表現評核。

與公共部門有聯繫的投考人，如相關的個人檔案已存有 a）、

b）和e）項所指之文件，則免除遞交，但須於報考時明確聲明。

5. 職務內容的一般特徵

須具專業技能及從高等課程獲得專業知識，以便對既定計

劃中技術性的方法及程序能獨立並盡責擔任研究及應用的職

務。

6. 職務內容

技術員（博物館教學活動範疇）──尤其須就博物館教學範

圍作研究及執行工作，與各階層的公眾及團體進行溝通；研究、

改編或採用技術方法和程序，制定研究工作、構思及發展計劃、

發出意見書、參與部門和跨部門性質的工作小組會議，以備上級

就博物館教育範疇的政策和管理制定措施作出決定。

7. 薪俸及福利 

第一職階二等技術員的薪俸點為第14/2009號法律訂定的附

件一表二內薪俸表所載的350點，以及享有公職法律制度規定的

福利及權利。

8. 甄選方法

甄選是透過以下方法及評分比例進行：

8.1 知識考試（筆試），三小時：50%；

8.2 專業面試：40%；及

8.3 履歷分析：10%。

在各項甄選方法中取得的成績均以0至100分表示；上述8.1

c) Caso os candidatos possuam documentos comprovativos 
de habilitações profissionais ou formação complementar, de-
vem entregar cópias dos documentos comprovativos (carece 
de apresentação do original para efeitos de confirmação), para 
efeitos de análise curricular;

d) Nota curricular (em chinês ou português, assinada pelo 
próprio candidato, sob pena de se considerar como falta de en-
trega da mesma);

e) Candidatos vinculados aos serviços públicos devem ainda 
apresentar um registo biográfico emitido pelo Serviço a que 
pertencem, do qual constem, designadamente, os cargos ante-
riormente exercidos, a carreira e categoria que detêm, a natu-
reza do vínculo, a antiguidade na categoria e na função pública 
e a avaliação do desempenho relevante para apresentação a 
concurso. 

Os candidatos vinculados a serviços públicos ficam dispensa-
dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a), b) 
e e) se os mesmos já se encontrarem arquivados nos respectivos 
processos individuais, devendo ser declarado expressamente 
tal facto na apresentação da candidatura.

5. Caracterização do conteúdo funcional

Funções de estudo e aplicação de métodos e processos de 
natureza técnica, com autonomia e responsabilidade, enqua-
dradas em planificação estabelecida, requerendo uma especia-
lização e conhecimentos profissionais adquiridos através de um 
curso superior.

6. Conteúdo funcional

Compete ao técnico da área de animação pedagógica do 
museu estudar e executar trabalhos na área de educação em 
museus, comunicando com público e grupos; estudar, adaptar 
ou aplicar métodos e processos técnico-científicos, elaboran-
do estudos, concebendo e desenvolvendo projectos, emitindo 
pareceres e participando em reuniões e grupos de trabalho de 
carácter departamental e interdepartamental, tendo em vista 
preparar a tomada de decisão superior sobre medidas de políti-
ca e gestão na área de educação em museus. 

7. Vencimento e regalias

O técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 350 da 
tabela indiciária de vencimento, constante do Mapa 2 do Ane-
xo I da Lei n.º 14/2009 e goza dos direitos e  regalias previstos 
no Regime Jurídico da Função Pública.

8. Método de selecção

A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos de 
selecção a seguir discriminados, os quais são ponderados da 
seguinte forma:

8.1 Prova de conhecimentos (prova escrita), com a duração 
de três horas: 50%;

8.2 Entrevista profissional: 40%; e

8.3 Análise curricular: 10%.

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 
são classificados de 0 a 100 valores. A prova de conhecimentos 
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項的知識考試具淘汰性質，知識考試的成績得分低於50分的投

考人，將被淘汰且不能進入接續的甄選階段。

知識考試是評估投考人擔任特定職務所必須具備之一般知

識或專門知識之水平。

專業面試是根據職務要求的特點，確定並評估投考人在工

作資歷及工作經驗方面的專業條件。

履歷分析是透過衡量投考人的學歷、工作表現評核、專業資

格和經驗、工作成果及職業補充培訓，以審核其擔任相關職務的

能力。

缺席或放棄上述的知識考試或專業面試的投考人即被除

名。

最後成績以0分至100分表示，將各項甄選方法的得分作加

權計算後得出的平均分，即為總成績，在總成績中得分低於50分

的投考人，均被淘汰。 

9. 考試範圍

9.1 《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

9.2 十月十一日第57/99/M號法令核准之現行《行政程序法

典》；

9.3 現行《澳門公共行政工作人員通則》；

9.4 第14/2009號法律《公務人員職程制度》；

9.5 第8/2004號法律《公共行政工作人員工作表現評核原

則》；

9.6 第31/2004號行政法規《公共行政工作人員工作表現評核

一般制度》；

9.7 第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制

度》；

9.8 第14/2013號行政法規《海事及水務局的組織及運作》；

9.9 第136/2005號行政長官批示《海事博物館規章》；

9.10 博物館運作的相關知識；

9.11 博物館教育活動的相關知識；

9.12 公文寫作知識；

9.13 基本電腦知識；

referida na alínea 8.1 tem carácter eliminatório, considerando-
-se excluídos e não sendo admitidos aos métodos seguintes os 
candidatos que obtenham classificação inferior a 50 valores.

A prova de conhecimentos visa avaliar o nível de conheci-
mentos gerais ou específicos, exigíveis para o exercício de de-
terminada função.

A entrevista profissional visa determinar e avaliar elementos 
de natureza profissional relacionados com a qualificação e a 
experiência profissionais dos candidatos, face ao perfil das exi-
gências da função.

A análise curricular visa examinar a preparação do candi-
dato para o desempenho de determinada função, ponderando 
a habilitação académica, a avaliação do desempenho, a habi-
litação e experiência profissional, os trabalhos realizados e a 
formação profissional complementar.  

O candidato que falte ou desista da prova de conhecimentos 
ou da entrevista profissional é automaticamente excluído.

 Na classificação final adopta-se a escala de 0 a 100 valores. 
A classificação final resulta da média ponderada das classifi-
cações obtidas nos diferentes métodos de selecção utilizados, 
sendo considerados excluídos os candidatos que obtenham 
classificação inferior a 50 valores.

9. Programa 

9.1 «Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau 
da República Popular da China»;

9.2 «Código do Procedimento Administrativo», vigente, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro»;

9.3 «Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 
de Macau», vigente;

 9.4 Lei n.º 14/2009 – «Regime das carreiras dos trabalhado-
res dos serviços públicos»;

9.5 Lei n.º 8/2004 – «Princípios relativos à avaliação do de-
sempenho dos trabalhadores da Administração Pública»;

 9.6 Regulamento Administrativo n.º 31/2004 – «Regime Ge-
ral da Avaliação do Desempenho dos Trabalhadores da Admi-
nistração Pública»; 

9.7 Lei n.º 2/2011 – «Regime do prémio de antiguidade e dos 
subsídios de residência e de família»; 

9.8 Regulamento Administrativo n.º 14/2013 – «Organização 
e funcionamento da Direcção dos Serviços de Assuntos Marí-
timos e de Água»;

9.9 Despacho do Chefe do Executivo n.º 136/2005 – «Regula-
mento do Museu Marítimo»;

9.10 Conhecimentos relativos ao funcionamento dos museus; 

9.11 Conhecimentos relativos a actividades pedagógicas dos 
museus;

9.12 Redacção de correspondência oficial; 

9.13 Conhecimentos básicos de informática;
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9.14 社會時事常識。

 投考人在知識考試（筆試）時，可查閱9.1至9.9項所指之法例

（除原文外，不得另有其他文字標註或不附有任何註釋的相關

法例文本），不得使用任何其他資料、文件、書本或法例彙編等

其中包含非考試範圍內所指的法律法規文本。

10. 名單公佈

臨時名單、確定名單及成績名單將張貼於澳門萬里長城港

務局大樓海事及水務局行政及財政廳/行政處/人事科內，並同時

上載於本局網頁（http://www.marine.gov.mo）。

知識考試的地點、日期及時間將於公佈准考人確定名單時通

知。

最後成績名單將公佈於《澳門特別行政區公報》內。

11. 適用法例

本開考由第14/2009號法律及第23/2011號行政法規規範。

12. 注意事項

投考人提供之資料只作本局是次招聘用途，所有遞交的資料

將按照第8/2005號法律《個人資料保護法》的規定進行處理。

13. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：代廳長 陳宜婉

正選委員：特級技術員 李家碧

     二等技術員 陳嘉蓮

候補委員：特級技術員 高雯慧

     二等技術員 陳梅香

二零一五年九月十六日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $16,204.00）

郵 政 局

公 告

茲通知，根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》及第

23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》之規

9.14 Conhecimentos gerais e actualidades.

Durante a prova de conhecimentos (prova escrita), os candi-
datos podem consultar os diplomas legais referidos nos pontos 
9.1 a 9.9 (na sua versão original, sem anotações e sem qualquer 
nota ou registo pessoal), não podendo consultar outras publi-
cações, documentos, livros ou compilações de legislação que 
contenham legislação que não esteja incluída no presente aviso.

10. Publicação das listas

As listas provisória, definitiva e classificativa serão afixadas 
no Departamento de Administração e Finanças/Divisão Ad-
ministrativa/Secção de Pessoal da Direcção dos Serviços de 
Assuntos Marítimos e de Água, situado na Calçada da Barra, 
Quartel dos Mouros, Macau, bem como disponibilizadas no 
website desta Direcção (http://www.marine.gov.mo).

As informações sobre o local, data e hora da realização da 
prova de conhecimentos serão publicadas com a lista definitiva 
dos candidatos admitidos.

A lista classificativa final será publicada no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau.

11. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 
n.º 14/2009 e do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

12. Observações

Os dados que o concorrente apresente servem apenas para 
efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 
tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 
Protecção de Dados Pessoais».

13. Composição do júri

O Júri do presente concurso terá a seguinte composição:

Presidente: Chan I Un, chefe de departamento, substituta. 

Vogais efectivas: Lei Ka Pek, técnica especialista; e

Chan Ka Lin, técnica de 2.ª classe.

Vogais suplentes: Ko Man Vai, técnica especialista; e

Chan Mui Heong, técnica de 2.ª classe.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 16 de Setembro de 2015. 

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 16 204,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Anúncio

Faz-se público que se acha aberto o concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado aos trabalhadores da Direc-
ção dos Serviços de Correios, nos termos definidos na Lei n.º 
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定，現通過以審查文件及有限制的方式，為郵政局工作人員進行

普通晉級開考，以填補郵政局個人勞動合同行政技術助理員職

程第一職階一等行政技術助理員四缺。

上述開考之通告已張貼於澳門議事亭前地郵政總部大樓二

樓，並於本局網頁及行政公職局網頁內公佈。報考應自本公告於

《澳門特別行政區公報》公佈後第一個工作日起計十天內作出。

二零一五年九月十七日於郵政局                          

代局長 梁祝艷（副局長）

（是項刊登費用為 $1,292.00）

房 屋 局

名 單

按照刊登於二零一四年十月二十二日第四十三期第二組《澳

門特別行政區公報》之通告，房屋局通過考核方式進行普通對外

入職開考，以填補房屋局人員編制技術員職程第一職階二等技術

員（統計研究範疇）兩缺，現公佈最後成績名單如下：

合格應考人：

名次 姓名 總成績

1.º 邱家良 .................................................................. 59.15

2.º 陳玉霞 .................................................................. 57.31

3.º 郭政民 .................................................................. 55.34

4.º 郭少濠 .................................................................. 53.52

5.º 陳永樑 .................................................................. 52.36

6.º 廖偉傑 .................................................................. 51.88

7.º 曹俊豪 .................................................................. 51.59

8.º 梁鍵麟 .................................................................. 50.55

9.º 廖應偉 .................................................................. 50.51

10.º 李永樂 .................................................................. 50.10

14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos» e no Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Re-
crutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 
trabalhadores dos serviços públicos», para o preenchimento de 
quatro lugares de assistente técnico administrativo de 1.ª clas-
se, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico administrativo, 
providos em regime de contrato individual de trabalho da Di-
recção dos Serviços de Correios.

Mais se informa que o aviso de abertura do referido con-
curso se encontra afixado no 2.º andar do edifício-sede da Di-
recção dos Serviços de Correios, sito no Largo do Senado, em 
Macau, e publicado nas páginas electrónicas da Direcção dos 
Serviços de Correios e da Direcção dos Serviços de Adminis-
tração e Função Pública, com dez dias de prazo para a apresen-
tação de candidaturas, a contar do primeiro dia útil imediato 
ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Correios, aos 17 de Setembro de 
2015.

A Directora dos Serviços, substituta, Rosa Leong, subdirec-
tora.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Lista

Classificativa final dos candidatos ao concurso comum, de 
ingresso externo, de prestação de provas, para o preenchimen-
to de dois lugares de técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carrei-
ra de técnico, área de estudo estatístico, do quadro do pessoal 
do Instituto de Habitação (IH), aberto por aviso publicado no 
Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 43, II Série, de 22 de Outubro de 2014:

Candidatos aprovados:

Lugar Nome 	 Pontuação 
	 final

1.º Iao Ka Leong........................................................ 59,15

2.º Chan Iok Ha.......................................................... 57,31

3.º Kuok Cheng Man................................................. 55,34

4.º Kuok Sio Hou....................................................... 53,52

5.º Chan Weng Leong................................................ 52,36

6.º Lio Wai Kit............................................................ 51,88

7.º Chou Chon Hou................................................... 51,59

8.º Leung Kin Lun Kenneth..................................... 50,55

9.º Lio Ieng Wai.......................................................... 50,51

10.º Lei Weng Lok....................................................... 50,10
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備註：

a）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十三條第九款的規定：

——因缺席知識考試被淘汰之投考人：5名

b）根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第二十五條第三款的規定：

——因知識考試得分低於50分被淘汰之投考人：8名

——因最後成績低於50分被淘汰之投考人：1名

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，投考人可自本成績名單公佈之日起計

十個工作日內向許可開考的實體提起上訴。

（經二零一五年九月十六日運輸工務司司長的批示確認）

二零一五年九月十日於房屋局

典試委員會：

主席：業務監察處處長 卓景賢

正選委員：顧問高級技術員 伍榮基

候補委員：准照處處長 伍蘭興

（是項刊登費用為 $2,662.00）

公 告

為填補房屋局人員編制高級技術員職程第一職階首席顧問

高級技術員一缺，經二零一五年八月二十六日第三十四期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以有限制及審查文件方式進行普

通晉級開考公告，現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，投考人臨時

名單已張貼在青洲沙梨頭北巷一百零二號九樓房屋局之行政及

財政處以供查閱。

根據上述行政法規第十八條第五款的規定，該名單被視為

確定名單。

Observações:

a) Nos termos do n.º 9 do artigo 23.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem faltado à prova de conhecimentos: 5 
candidatos.

b) Nos termos do n.º 3 do artigo 25.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos):

— Excluídos por terem obtido classificação de prova de co-
nhecimentos inferior a 50 valores: 8 candidatos;

— Excluído por ter obtido classificação inferior a 50 valores 
na classificação final: 1 candidato.

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e formação para efeitos 
de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), os candida-
tos podem interpor recurso da presente lista classificativa para 
a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 
dez dias úteis, a contar da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo  Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 16 de Setembro de 2015).

Instituto de Habitação, aos 10 de Setembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Chuck King Yin, chefe da Divisão de Fiscaliza-
ção de Actividades.

Vogal efectivo: Ng Weng Kei, técnico superior assessor.

Vogal suplente: Ng Lan Heng, chefe da Divisão de Licencia-
mento.

(Custo desta publicação $ 2 662,00)

Anúncio

Informa-se que, nos termos do n.º 3 do artigo 18.º do Regula-
mento Administrativo n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção, e 
formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 
públicos), se encontra afixada e pode ser consultada, na Divi-
são de Administração e Finanças do Instituto de Habitação 
(IH), sita na Travessa Norte do Patane, n.º 102, 9.º andar, Ilha 
Verde, a lista provisória do candidato ao concurso comum, de 
acesso, documental, condicionado, para o preenchimento de 
um lugar de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, da 
carreira de técnico superior do quadro do pessoal do IH, aber-
to por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau n.º 34, II Série, de 26 de Agosto 
de 2015.

A referida lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 5 
do artigo 18.º do supracitado regulamento administrativo.
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二零一五年九月十六日於房屋局

代局長 郭惠嫻

（是項刊登費用為 $989.00）

通 告

﹝752/2015﹞

茲特通告，有關刊登於二零一五年九月二日第三十五期《澳

門特別行政區公報》第二組的“路環石排灣業興大廈從事商業

活動空間之租賃”公開招標，招標實體已按照招標方案第4.2款

的規定作出解答，並將其等附於招標案卷內。

上述的解答得透過於辦公時間內前往位於澳門青洲沙梨頭

北巷102號房屋局查閱，有關資料亦可透過房屋局網頁（http://

www.ihm.gov.mo）下載。

二零一五年九月十六日於房屋局

          代局長 郭惠嫻

（是項刊登費用為 $989.00）                                                                                                  

電 信 管 理 局

名 單

電信管理局為填補編制外合同人員技術員職程第一職階一

等技術員一缺，以審查文件及有限制的方式進行普通晉級開考，

其開考公告已刊登於二零一五年七月二十二日第二十九期《澳門

特別行政區公報》第二組內。現公佈准考人評核成績如下：

合格准考人： 分

談依琪 ............................................................................. 75.33

根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十八條的規定，准考人可自本名單公佈之日起計十個

工作天內向核准開考的實體提起訴願。

（經運輸工務司司長於二零一五年九月九日的批示確認）

Instituto de Habitação, aos 16 de Setembro de 2015.

A Presidente do Instituto, substituta, Kuoc Vai Han.

(Custo desta publicação $ 989,00)

Aviso

[752/2015]

Faz-se saber que em relação à abertura do concurso público 
para «Arrendamento dos espaços para exercício de actividades 
comerciais no Edifício Ip Heng de Seac Pai Van em Coloane», 
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 35,  II Série, de 2 de Setembro de 2015, foram 
prestados esclarecimentos, nos termos do ponto n.º 4.2 do 
programa do concurso, pela entidade que realiza o concurso e 
juntos ao processo do concurso.

Os referidos esclarecimentos encontram-se disponíveis para 
consulta, durante o horário de expediente, no Instituto de Ha-
bitação (IH), sito na Travessa Norte do Patane, n.º 102, Ilha 
Verde, Macau, e as respectivas informações também se encon-
tram disponíveis na página electrónica do IH (http://www.ihm.
gov.mo).

Instituto de Habitação, aos 16 de Setembro de 2015.

 A Presidente do Instituto, substituta, Kuoc Vai Han.

(Custo desta publicação $ 989,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE REGULAÇÃO DE

TELECOMUNICAÇÕES

Lista

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar 
de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico, dos 
trabalhadores contratados além do quadro da Direcção dos 
Serviços de Regulação de Telecomunicações, cujo anúncio do 
aviso de abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 29, II Série, de 22 de Ju-
lho de 2015:

Candidato aprovado:	 valores

Tam I Kee............................................................................. 75,33

Nos termos do artigo 28.º do Regulamento Administrativo 
n.º 23/2011 (Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 
acesso dos trabalhadores dos serviços públicos), o candidato 
pode interpor recurso da presente lista à entidade competente, 
no prazo de dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas, de 9 de Setembro de 2015).
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二零一五年九月四日於電信管理局

典試委員會：

主席：電信管理局一等高級技術員 楊富榮

正選委員：電信管理局一等高級技術員 謝雯

     勞工事務局特級督察 劉燕珊

（是項刊登費用為 $1,537.00）

燃 料 安 全 委 員 會

公 告

燃料安全委員會為填補散位合同輕型車輛司機職程第一職

階輕型車輛司機一缺，經二零一五年八月五日第三十一期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登以考核方式進行普通對外入職開

考公告。現根據第23/2011號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第十八條第三款的規定公佈，准考人臨時名單已張

貼在澳門南灣大馬路730-804號中華廣場七樓A、B及C座燃料

安全委員會內，並上載到本會網頁（www.csc.gov.mo）內公佈。

二零一五年九月十六日於燃料安全委員會

主席 鄺錦成

（是項刊登費用為 $1,018.00）

能 源 業 發 展 辦 公 室

公 告

為填補經由能源業發展辦公室編制外合同任用的高級技術

員職程第一職階顧問高級技術員一缺，現根據第14/2009號法律

《公務人員職程制度》及第23/2011號行政法規《公務人員的招

聘、甄選及晉級培訓》的規定，以審查文件及有限制方式進行普

通晉級開考，有關開考通告正張貼在澳門新口岸宋玉生廣場398

Direcção dos Serviços de Regulação de Telecomunicações, 
aos 4 de Setembro de 2015.

O Júri:

Presidente: Ieong Fu Weng, técnica superior de 1.ª classe da 
DSRT.

Vogais efectivas: Tse Man, técnica superior de 1.ª classe da 
DSRT; e

Lao In San, inspectora especialista da DSAL.

(Custo desta publicação $ 1 537,00)

COMISSÃO DE SEGURANÇA DOS COMBUSTÍVEIS

Anúncio

Torna-se público que, ao abrigo do disposto no n.º 3 do artigo 
18.º do Regulamento Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamen-
to, selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhado-
res dos serviços públicos», se encontra afixada, para consulta, 
na CSC, sita na Avenida da Praia Grande n.os 730-804, Edif. 
China Plaza, 7.º andar, A, B e C, Macau, e disponibilizada no 
website desta Comissão (www.csc.gov.mo), a lista provisória 
dos candidatos ao concurso comum, de ingresso externo, de 
prestação de provas, para o preenchimento de um lugar de 
motorista de ligeiros, 1.º escalão, da carreira de motorista de 
ligeiros do trabalhador contratado por assalariamento da CSC, 
cujo aviso de abertura foi publicitado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 31, II Série, de 5 
de Agosto de 2015.

Comissão de Segurança dos Combustíveis, aos 16 de Setem-
bro de 2015.

O Presidente da Comissão, Kong Kam Seng.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DO SECTOR ENERGÉTICO

Anúncio

Torna-se público que se encontra afixado, no Gabinete para 
o Desenvolvimento do Sector Energético, sito na Alameda 
Dr. Carlos D’Assumpção, n.º 398, Edifício CNAC, 7.º andar, 
e publicado nas páginas electrónicas deste Gabinete e da 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
o aviso referente à abertura do concurso comum, de acesso, 
documental, condicionado aos trabalhadores deste Gabinete, 
nos termos definidos na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos» e no Regulamento 
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號中航大廈7樓的公告欄，並於本辦公室及行政公職局網頁內公

佈，報考應自有關公告於《澳門特別行政區公報》公佈後第一個

辦公日起計十天內作出。

二零一五年九月十五日於能源業發展辦公室

主任 山禮度

（是項刊登費用為 $1,263.00）

運 輸 基 建 辦 公 室

公 告

「財神商業中心六樓裝修工程」

公開招標

1. 招標實體：運輸基建辦公室。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：澳門南灣商業大馬路301-355號財神商業中心

六樓E、F、G、H單位。

4. 承攬工程目的：為運輸基建辦公室裝修新辦公室及傢俱

搬遷。

5. 最長施工期：94工作天（九十四工作天）（為計算本承攬

工程施工期之效力，僅星期日及公眾假期不視為工作天）。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標結束

之日起計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：以系列價金承攬。

8. 臨時擔保：$120,000.00（澳門幣壹拾貳萬元整），以現金

存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

Administrativo n.º 23/2011 «Recrutamento, selecção, e formação 
para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», 
para o preenchimento de um lugar de técnico superior assessor, 
1.º escalão, da carreira de técnico superior, dos trabalhadores 
em regime de contrato além do quadro do Gabinete para o 
Desenvolvimento do Sector Energético, com dez dias de prazo 
para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia 
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Energético, aos 
15 de Setembro de 2015.

O Coordenador do Gabinete, Arnaldo Santos.

(Custo desta publicação $ 1 263,00)

GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Anúncio

Concurso público para 

«Empreitada de remodelação do 6.º andar do Fortune Business 

Center»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Gabinete para as 
Infra-estruturas de Transportes.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: Avenida Comercial de Macau, 
n.os 301-355, Fortune Business Center, 6.º andar, fracções E, F, 
G e H, Praia Grande, Macau.

4. Objecto da empreitada: remodelação e mudança de móveis 
para as instalações novas do Gabinete para as Infra-estruturas 
de Transportes.

5. Prazo máximo de execução: 94 dias úteis (noventa e qua-
tro dias úteis) (para calcular o efeito do prazo de execução da 
presente empreitada, apenas os domingos e os feriados não são 
considerados como dias úteis).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 
propostas é de noventa dias, a contar da data do encerramento 
do acto público do concurso, prorrogável, nos termos previstos 
no programa do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por série de preços. 

8. Caução provisória: $120 000,00 (cento e vinte mil patacas), 
a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou 
seguro-caução aprovado nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 
importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 
dos pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do 
contrato, para reforço da caução definitiva a prestar).
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10. 底價：不設底價。

11. 參加條件：在土地工務運輸局有施工註冊的實體，以及

在開標日期前已遞交註冊申請的實體，而後者的接納將視乎其

註冊申請的批准。

12. 交標地點、日期及時間：

地點：澳門羅保博士街1-3號國際銀行大廈26樓運輸基建辦

公室。

截止日期及時間：二零一五年十月十四日（星期三）下午五時

正。

倘上述截標時間因颱風或不可抗力之原因導致本辦停止辦

公，則交標之截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

13. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門羅保博士街1-3號國際銀行大廈十一樓運輸基建

辦公室。

日期及時間：二零一五年十月十五日（星期四）上午十時。

倘截標日期根據上述第12點被順延、又或上述公開開標時

間因颱風或不可抗力之原因導致本辦停止辦公，則公開開標日

期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

編製標書使用之語言：標書文件須以澳門特別行政區之任一

正式語文編製，若標書文件使用其他語言編製時，則應附具經認

證之譯本，為了一切之效力，應以該譯本為準（產品的樣本說明

除外）。

14. 查閱案卷及取得案卷副本之地點、時間及價格：

地點：澳門羅保博士街1-3號國際銀行大廈二十六樓運輸基

建辦公室。

時間：辦公時間內（由九時至十二時四十五分及十四時三十

分至十七時）。

價格：$200.00（澳門幣貳佰元整）。

10. Preço base: não há.

11. Condições de admissão: serão admitidas como concor-
rentes as entidades inscritas na DSSOPT para execução de 
obras, bem como as que à data do concurso, tenham requerido 
a sua inscrição; neste último caso a admissão é condicionada 
ao deferimento do pedido de inscrição.

12. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, sito 
na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, Edifício Banco Luso 
Internacional, 26.º andar, Macau;

Dia e hora limite: dia 14 de Outubro de 2015, quarta-feira, 
até às 17,00 horas.

Em caso de encerramento deste Gabinete na hora limite 
para a entrega de propostas acima mencionada por motivos de 
tufão ou de força maior, a data e a hora limites estabelecidas 
para a entrega de propostas serão adiadas para a mesma hora 
do primeiro dia útil seguinte.

13. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, sito 
na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, Edifício Banco Luso 
Internacional, 11.º andar, Macau;

Dia e hora: dia 15 de Outubro de 2015, quinta-feira, pelas 
10,00 horas.

Em caso de adiamento da data limite para a entrega de 
propostas mencionada de acordo com o n.o 12 ou em caso de 
encerramento deste Gabinete na hora estabelecida para o acto 
público do concurso acima mencionada por motivos de tufão 
ou de força maior, a data e a hora estabelecidas para o acto pú-
blico do concurso serão adiadas para a mesma hora do primei-
ro dia útil seguinte.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-
sentes ao acto público do concurso para os efeitos previstos 
no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para esclarecer as 
eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados no 
concurso.

Línguas a utilizar na redacção da proposta: os documentos 
que instruem a proposta (com excepção dos catálogos de pro-
dutos) são obrigatoriamente redigidos numa das línguas ofi-
ciais da Região Administrativa Especial de Macau; se os docu-
mentos acima referidos estiverem elaborados noutras línguas, 
deverão os mesmos ser acompanhados de tradução legalizada 
para língua oficial, a qual prevalece para todos e quaisquer 
efeitos.

14. Local, hora e preço para obtenção da cópia e exame do 
processo:

Local: Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, sito 
na Rua do Dr. Pedro José Lobo, n.os 1-3, Edifício Banco Luso 
Internacional, 26.º andar, Macau;

Hora: dentro do horário de expediente (das 9,00 às 12,45 ho-
ras e das 14,30 às 17,00 horas;

Preço:  $200,00 (duzentas patacas).
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15. 評標標準及其所佔之比重：

——合理造價60%

——施工期 3%

——工作計劃10%

——施工經驗及質量15%

——廉潔誠信12%

16. 附加的說明文件：

由二零一五年九月二十三日至截標日止，競投者可前往澳門

羅保博士街1-3號國際銀行大廈二十六樓運輸基建辦公室，以了

解有否附加之說明文件。

二零一五年九月十八日於運輸基建辦公室

主任 何蔣褀

（是項刊登費用為 $4,557.00）

15. Critérios de apreciação de propostas e respectivos facto-
res de ponderação:

— Preço razoável: 60%;

— Prazo de execução: 3%;

— Plano de trabalhos: 10%;

— Experiência e qualidade em obras: 15%;

— Integridade e honestidade: 12%.

16. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer no Gabinete para as 
Infra-estruturas de Transportes, sito na Rua do Dr. Pedro José 
Lobo, n.os 1-3, Edifício Banco Luso Internacional, 26.º andar, 
Macau, a partir do dia 23 de Setembro de 2015 até à data limi-
te para a entrega das propostas, para tomar conhecimento de 
eventuais esclarecimentos adicionais.

Gabinete para as Infra-Estrutras de Transportes, aos 18 de 
Setembro de 2015.

O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong Kei.

(Custo desta publicação $ 4 557,00)
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